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1498 अथर्ववेदः 


अथ त्रयोदशं काण्डम्‌ ॥ 


९१) प्रथमं सूकष्‌ 
(१-६०) पहयुचस्याल्य सक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। (१-९, ७-२७, १२-६०) प्रयमादितीययोरकचोधवुर्थ्यादिचतुर्षिशते- 
बोधिश्‍याचेकोनम्रिंशतश्वाच्यात्मरोहिदादित्या, (३) तृतीयाया मरुतः, (२८-३०) भार्दिश्यादितृषस्याधिः (३१) एक- 
भिंर्पाशाप्रिनेन्मोक्ताच् देवताः । (१-२, ६-७, १०-११, २०, २२-९५, २७, ३६-३४, ३८, ७१९, ५९, ५८) 
पदुआइपश्पश्रासीनाथ त्रिष्टुप्‌, (३-५, ९, १२) तुतीयादितूचस्य नवमीदवादश्योश्व अगती, (८) अम्या 
सुरिवितरहुप्‌ , (१३) भयोदश्या अतिशाकरगर्मालियगती, (१४) नतुर्देश्यास्विपदा पुरषपरशाकरा पिपरीत- 
पादलद्ष्मा पद्धि, (१५) पश्वदरया अतिभागतगर्भो जगती, (१६, ९९-१०, ३२, ३९-७०, ४५-५१, 
५३-५४) दोडश्येकोतत्रिशीत्रिेशीदार्विदयेकोनचत्वारिधीचत्वारिशीनां पशयत्वारिश्यादिससाना विपशा- 
सीचतुप्प्ास्योानुडुप्‌ , (१७) लप्तद्श्याः पञ्चपदा कङुम्मती जगती, (१८) अ्टाद्रयाः पश्पदा 
परशाक्ृरा झुरिककुम्मत्यतिजगती, (१९) एकोनविदयाः पश्रपदातिमागता कङुम्मत्यतिवगती, (२१) 
प्कविश्या आर्पी निणृक्ायणी, (२६) बढ़िंषया विरादरोण्णिकू , (२८) अशविंदया भुरिगनूहुप्‌ , 
(३१) एकविंश्याः पशपदा ककुम्मती साकरगर्मा जगती, (१५) पश्चत्रिंपा उपरिधाटवृहती, 
(३६) पट्गिश्या निजृन्महाइृहती, (६७) सपतत्रिश्याः परशाकण विणाइतिअगती, (४२) 
दिचत्वारिगया विरादृगती, (४३) दिचत्वारिंश्या विराण्णहाइृहती, (४४) चतृथ्दा- 
रियाः परोष्णिक्‌, (५२) दिपशाइया? पथ्यापद्किः, (५५) फलपशाएयाः ककुम्मती 
दृहतीगर्मा पथ्पापङ्कि, (५७) सप्तपञ्चाश्याः ककुममत्पनषटुप्‌ , (५९-६०) 
पकोनवष्टीष्टपोश्च गायत्री छम्दांति ॥ 
उदेहिं वाजिन्यो अप्स्व}म्तरिदं राष्ट्रं भ्र विंदा सूनर्तावत्‌ । 
यो रोहितो विश्वमिदं ज॒जान स त्वां राष्ट्राय सुरतं विभर्तु ॥१॥ 
उदाज आ गन्यो अप्स्व$न्तर्विझ आ रोह त्वद्योनयो याः। 
सोमं दधांनोप ओष॑धीगोश्रतुंष्पदो द्विपद आ बेंशयेह ॥२॥ 
यूयमुआ म॑रुतः पृश्मिमातर इन्द्रेण युजा भर रंणीत इतरन्‌ । 


आ वो रोहिंतः *रणवत्सुदानवस्िवत्तासो मरतः स्वादुसंसुदः ॥३॥ 


उत्‌ऽएहि। वाजिन्‌ । यः | अपू्सु । अन्तः | इदम्‌ । राष्ट्रम। प्र । बिश । सूरृ्ता5बत । 

यः | रोहितः । विश्व॑म्‌ । इदम्‌ । ज॒जान॑ । सः । त्वा । राष्ट्राय । छुडम॑तम्‌ । बिभतुँ ॥ १॥ 

उत्‌ । वार्ज:। आ । गन्‌ । यः | अप्‌ऽसु । अन्तः । बिज्ञ; । आ । रोहू । त्वतूब्यॉनयः । याः । 
सोम॑म्‌। दर्घानः । अपः | ओर्षषीः । गाः । चतु:उपदः । दविऽपरदः । आ। वैशय। इह ॥ २॥ 


युयम्‌ । उप्रा: । मरुतः । पुरिनुऽमात्रः । इन्द्रेण । युजा । प्र मुणीत । शन्‌ । 


आ | बः । रोहितः । शुणवत्‌ । सुऽदानवः । त्रि5संप्तासः । मरतः ।स्वादुऽसंमदः ॥ ३ ॥ 
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To Rohita : the Sun as ruddy one 


XIIL.1.1 O vigorous one, who arc within the waters, rise up. Enter 
into this nation of kind and truthful speech. May the 
ascendant Lord, who has created this all, maintain you well- 
kept for the dominion. 


XIIL.1.2 The vigorous onc, who was within the waters, has risen up. 
Ascend among the tribes, which are your creation. Bestowing 
bliss, waters, herbs and kine, may you settle the quadrupeds 
and the bipeds here. 


XIIL.1.3 O fierce brave soldiers, who consider the earth as your 
mother, with the help of the resplendent army chief, crush 
the enemies thoroughly. 0 thrice seven, brave soldiers,liberal 
donors, enjoyers of delicies, may the ascendant Lord listen 
to you. 


OOO TTT TTT 











1906 अथर्ववेदः 
रहें रुरोड रोहित आ रैरोह ममो जनींना जनुषांमुपर्लम 
म्न ष र्गाः का 


ते राष्ट्रमिंद रोदिंतोहार्षी्यस्िन्श॒भो अर्म॑यं ते अभूत्‌ । 

ते यावांदथिवी रेवतींमिः कार्म दुहायामिह शकरीमिः ॥५॥ 

रोहितो द्याबांयिवी जंजान तत्र तन्तुं परमेष्ठी त॑तान ।. 
त्तर एर्कवादोरँहद्याकापथिवी 


रुः । उरोह । रोहितः । आ। रुरोह । गर्म: | जनीनाम्‌ । जनुर्षांस्‌ । उपऽस्थ॑म्‌ । ताभिः । 
सम्‌ररब्धग्‌। अनु । अविन्दुन्‌ । षट्‌ । उषः | गातुम्‌ ।प्रऽपश्य्॑‌ । इह । राष्ट्रम । आ। अहा: ॥ 
आ | ते । राष्ट्रम्‌ । इद । रोहितः । अहार्षीत्‌ । वि। आस्यत्‌ । मृषः | अर्भयम्‌। ते । 
अम॒त्‌ | तस्य । ते । घर्वाएयिवी इतिं । रेवतींमिः । कार्म । दुद्धातामू । ग । शर्करीमि: ॥| 
रोदितः । दार्वापृथिनी इतिं | जजान | तत्रं । तन्तुम्‌ । परमेऽस्थी । ततान । 


तत्र॑ । शिश्चिये । अजः । एक॑ऽपादः । अरंहृत्‌ । द्यावापृथिवी इतिं | बलेन ॥ ६ it 


रोहः । घावापिवी इतिं । अइत्‌ । तेन॑ । स्व]: । स्तभितम्‌ । तेनं । नार्कः । 

तेनै । अन्तरिक्षम्‌ । विऽमिता । रजाँसि। तेन॑ । देवाः । अमृर्तर | अचु । अविन्दन ॥ उभ 
दि | रोहितः । अमृशत्‌ । विश्वडरुपन । समऽअकु्ीणः | रऽ । रुहः । च। 

दिव॑म्‌ । रूदका । महता । महिज्ञा । सम ते । राष्ट्रम्‌ । अनक्तु । पय॑सा । घुतेने ॥ ८ ॥ 
याः ।ते।हः । प्रऋई:। याः । ते। आऽरुददः। याभिँः। जाऽपुणासिं । दिवम्‌ । अन्तरिँहम्‌। 
तासाम्‌ ! जक्षणा । पयसा | ववृधानः । विशि | राष्ट्रे  जांगृहि । रोहितस्य ॥ ९ ॥ 


काका. 1501 


XII. 1.4 The ascendant Lord has ascended the ascents. The embryo 
has ascended to the lap of the wives willing to procreate. 
Him, grown by them, the six wide realms pbtained. Seeing 
the way clearly, he has acquired thé kingdom. 


XIIL1.5 The ascendant Lord has brought your kingdom here and has 
driven the enemies away. Tliere is freedom fromi fear for you 
now. For you, as such, may the heaven and earth fulfil your 
desires with wealths and powers. ह 


XIIL1.6 The ascendant Lord has created the heaven and earth; there 
the Lord of the supreme abode has stretched out the line; 
there the one-footed unbom has taken shelter; He has made 
firin the heaven and earth with His might. 


XIIL.1.7 The ascendant Lord has made the heaven and earth steady; 
the world of light and the sorrowless world has been held 
fim by Him. The .midspace and the regions have been 
measured out by Him; through Him the enlightened ones 
have gained immortality. 


XIEL1.8 The ascendant Lord, while making fast-growing ones and the 
growing ones, thought out all the forms carefully, climbing 
up the sky with His mighty grandeur, may he enrich your 
kingdom with milk and butter. 


XHI.1.9 Whatever are your ascents and quick ascents and what your 
forward ascents, with which you fulfil the sky and the 
midspace, prospering with their milk of knowledge among 
the people, may you awaken in the kingdom of the ascendant 
Lord. 


डड 
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यास्ते विशुस्तर्पसः त वत्स गांयत्रीमनु ता इहागुः। 
तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन संमांता बत्सो अम्येति रोहितः ॥१०॥ 
ऊर्ध्वो रोहितो अधि नाके अस्वाद रूपाणिं जनयन्युर्बा कविः । 
तिम्मेनाभिन्‍्योंतिषा वि भांति तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥११॥ 
सहखश्टक्े वृष॒भो जातवेदा घृताईतः सोम॑पृष्ठः क । 
मा ५००७-३३ नेत्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं च॑ घेहि ॥१२॥ 
रोदितो यज्ञस्थ जनिता सुख च रोहिताय वाचा त्रेण मन॑सा जुहोमि । 
रोदित देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा रोषैः सामिले रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितो यज्ञं ज्यदिधाडिअर्करमणे तस्मात्तेजांस्थुर्प मेमान्यागुः । 
वोचेयं pS | ॥9श॥ 
आ त्व त पहिरा ककुब्बनेसा जातवेदः । 
आ ला रुरोहोष्णिहाक्षरो वंषडार आ त्वा रुरोह रोहितो रेत॑सा सह ॥ १५५ 


याः ।ते। विः । तर्पस: । सम्भव: । वत्सम्‌ । गायत्रीम्‌ । अर्ज । ता: | इह | आ। अगुः | 
ताः। ला ।आ विशन्तु । मन॑सा । शिवेन । सम्‌ऽमाता । वत्सः । अभि 1 एतृ। रोहितः ॥१०॥ 
ऊर्वः । रोहितः । अधि । नाकें । अस्थात्‌ । विश्वां । रूपाणि । जनर्यन्‌। युवा । कवि: | 
ममन । अधिः जयोतिषा । वि । भाति । तृतीयें । चक्रे । रज॑सि । प्रियाणि ॥ ११ ॥ 
सह्तञश्रज्ठ: । वृषमः । जातज्वेंदा: | घृतडआंडुत: । सोमंडपू्ठ: । सुऽतीर्ः । मा। मा । 
हासात्‌ । नाथितः । न । इत्‌ । ला। जहानि | गोऽपोषम्‌ । च । भे। बीरऽपोषम्‌। च! ङि ॥ 
रोहितः । यजस्पं । जनिता । मुर्खम्‌। च । रोहिताय वाचा । श्रोत्रेंण । मर्न॑सा। जहोमि । 
रोहितम्‌। देवाः । यन्ति । सुऽमनस्यर्मानाः । सः । मा । रोहे: | सामङत्यै।रोहृयतु Fr ३॥ 
रोहितः। यक्ञम्‌। वि । अदघात्‌। विश्व5रकर्मणे । तस्मात्‌ । तेजोसि | उ | मा। इमानिं। आ । 
अगुः । बोचेयंम्‌ । ते । नाभिम्‌ । मुब॑नस्य । अर्थि । मञ्मनिं ॥ १४ ॥ 

भा ।ला। सरो । बृह॒ती । एत । पुङ्क्तिः। आ । ककुपू । वर्चेसा । जातओेदः | आ ता । 
ररोह । उण्णाऽअक्षरः । बषट्‌ऽकारः। आ । चा । ररोह । रोहित: । रेवंसा । सुह | १५ ॥ 
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KHIL.1.10 What the people have come into being with your austere 
work, they have come here following the young calf, the 
gfyatrl, may they come unto you with good heart; may the 
ascendant calf come forward with the mother. 


XIII.1.11 The ascendant Lord, young and wise, stays high up in the 
sorrowless world, generating all the firms, The adorable Lord 
shines out with intense glow. In the third midspace, He 
creates desirable things (for us). 


XIIL.1.12 May the thousand-homed showerer, cognizant of all the 
creatures, worshipped with oblations of purified. butter, 
balmed with medicinal cure-juice,.the great hero, not 
abandon me when prayed to; may ] not forsake you; may 
you grant me-plenty of cows and plenty of brave sons. 


XIIL.1.13 The ascendant Lord is the generator and mouth of the 
sacrifice; I offer oblations to the ascendant Lord with speech, 
audition and mind. The enlightened ones go to the ascendant 
Lord with a friendly mind. May He make me ascend by 
ascents to the chiefship of the council. 


XMI.1.14 The ascendant Lord has performed sacrifice for the one, 
engaged in all sorts of actions. From that, these lustres have 
come unto me, May I declare my kinship with you in the 
vastness of this universe. Fe 


XIL.L.15 The Brhatf ascends to you with all its force, also the Panikti, 
also. thc Kakup, 0 cognizant of all creatures. The usnik 
ascends to you, also the syllable and the sacred utterance of 
vasgat. The ascendant Lord has risen to you with virility. 








1504 अदर्वदेदः 
अयं वस्ते गर्भे पृथिच्या दिव॑ वस्तेयमन्तरि्म्‌ । 
. अयं बञ्ञस्यं विपि स्वर्ल्िकान्व्यानिदो ॥१६॥ 
वार्चस्पते गृथिवी न॑ः स्वोना स्योना योनिस्तल्यां नः सुशेवां 
इदेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ ला परमेष्टिन्पर्यभिरायुंषा वर्चेसा दघातु ॥३७॥ 
काच॑स्पत ऋतवः पञ्च ये नों वैश्वकर्मणाः परि ये भ 


| णाः र्‌ | 
इहेव भराणः सख्ये नो असतु त॑ त्वां परमेष्ठिन्परि रोहित आर्य वर्चेसा दधांतु॥१८॥ 
वार्चस्पते सौमनसं मन॑श्र गोठे नो गा जनय eo 
इहैव प्राणः स॒ख्ये नों असतु त॑ त्वा परमेठिन्पर्यहमायुंषा ॥१९॥ 
परि स्वा आ देवो अभिर्व्चसा मित्रावर॑णावमि स्वां । 


सर्वा अरातीरवक्ामननेहीदं राष्ट्रमंकरः सूद्वतांवत पर०६. 
यं ला पृष॑ती रथे भ्रष्टिवेईति रोहित । शुभा यांसि रिणन्नपः ॥२१॥ 


अयम्‌ | वस्ते | गर्मम्‌। पृथिव्याः । दिव॑म्‌ । वस्ते ।-अयम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 

अयम्‌ | अप्नस्य । विष्टपि । वः लोकान्‌ । वि । आनशे.॥ १६ ॥ 

वार्चः । पते । पुथिवी । नः । स्योना । स्योना । योनिः । त्रपां | नः । सुशेवा । 
इह । एव । ग्राणः । स॒ल्ये । नः । अस्तु । तम्‌ । त्वा । परमेअस्थन । परि । अग्नि: । 
आयुषा । वर्चसा । दघातु ॥ १७॥ 

वाचः । पते । ऋतवः । पञ्च । ये नौ । वैशवज्कर्मणाः । परि । ये । स॒मऽबभुबुः । 

० । परि | रोहितः । आयुषा । वर्चसा । दघातु ॥ १८॥ ` 

बार्च: | पते । सौमनसम्‌ । मनः । च । गोऽस्वे | नः । गाः । जनर्य । योनिषु । प्रऽजाः । 
० । परि । अहम्‌ । आयुषा । वर्त्रा । दधामि ॥ १९ ॥ 

परे । खा 4 घात ।-स॒विता । देवः । अभिः । वर्चेसा । मित्रावर्रणी । अमि । त्रा । 
सवी रातः । अवारम्‌ । आ । इदि । इदम्‌ । राष्टूम । अकरः | सुरर्ताज्जत्‌ ॥ २० ॥ 
यम्‌ । ला । एर्षंती । रये । अरिः । बहते । रोहित । शुमा। यासि। रिणन्‌ । अपः ॥ 


CEB NR FIRS SRT EN न शेप 
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KIIL.1.16 This Lord resides in the womb of the carth; this one resides 
in the sky, and in the midspace too. This one pervades the 
worlds of bliss at the top of heaven. 


XINLI.17 O Lord of divine speech, may the earth be delightful for us, 
n:ay the dwelling be delightful, and may our bed be very 
comfortable. May the vital breath be friendly to us just here. 
O observer of highest vows, may the adorable Lord clad you, 
as such, with long life and 11502. 


| KIIL.L.18 O Lord of divine speech, the five seasons that have sprung 


up helpful in all works of both of us; may the vital breath be 
i friendly to us just here. O observer of highest vows, may the 
ascendant Lord clad you, as such, with long life and lustre. 


; | 41॥.1.19 O Lord of divine speech, make our mind full of friendliness; 


| 
; 
"| 
| 


ब्‌ 


generate cows in our stall and children in our wives. May the 
vital breath be friendly to us just here. O observer of highest 
vows, you as Such, 1 clad with long life and lusire. 


1 KINI.1.20 May the divine impeller Lord, the Lord adorable, friendly 
and venerable, clad you with lustre all around. Overcoming 


all your enemies, come here and make this kingdom 
delightful. 


४1.12 Thou whom ‘the spotted one(f.), the side-horse, draws (vah) 
in the chariot, O ruddy one, thou goest with brightness 

| (Subh), making flow the waters: 

ll 
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चा हर॑यः केतुमन्तः सवां वहन्यसर्ताः सुखं रयम । 
वजय दिवँ देवः क ॥२४॥ 
यो रोहिंतो वृषभस्तिग्मश्व॑हः पर्यंत दे स बभूव । 
यो विंष्ट्यार्ति पृथिवीं दिव॑ च तस्सद्दिवा अधि सष्ठीः छजन्ते 
रोहितो दिवमारुंदन्महृतः पर्यर्णवात्‌ । सवी रुरोह रोहितो रुह॑ः ॥२६॥ 


अर्नुजञता । रोहिणी । रोहितस्य । सूरिः । सुवर्णौ । बृइती । । सुअचौ: । | 
तया । वाजान्‌ । विश्वडरूपान । जयेम । तयां । विद्या: । पृतनाः । अभि स्याम॒ ॥२२॥| 
इदम्‌ | सर्द: । रोहिणी । रोहितस्य । असौ । पर्न्याः । पृष॑ती । येनं । याति । | 
ताम्‌। गन्धर्वाः । क्र्‍्यपाः । उत्‌ | नयन्ति । ताम्‌ । रक्षन्ति । कुबर्य: । अग्र॑मादम्‌ ॥२३॥ | 
सूर्यस्य । अररः । दयः । केतुऽमन्त॑ः । सदा । वहन्ति । अमृताः । सुऽखम्‌ । रच॑म्‌। 
घृतऽपार्ा । रोहितः । ल्ाज॑मानः | दिव॑म्‌ | देवः | एर्षतीम । आ । विभेश ॥ २४ ॥ 

यः । रोहितिः । वृषभः । तिग्म््रङ्गः । परिं । अग्निम्‌ । परि । सूर्यम्‌ । बभू । 


यः । विञस्तज्ञाति ।पुथितरीम्‌। दिवम । च । तस्मात्‌ । देवाः । आिं। तुष्टः । सृजन्ते ॥२५॥ ६ 


रोहित: | दिव॑म्‌ | आ । अर्हत्‌ । महतः । परि । अर्णवात्‌ । 
सर्वाः । रुरोह । रोहितः । रुहः ॥ २६ ॥ 


वि | मिमीष्य्‌ । पयस्बतीम्‌ । घृताचीम्‌ । देवानांम्‌ । धेः । अन॑पऽस्ृक्‌ । एषा । 


नरः । सोर्मम्‌ । पिवत । क्षेम: । अस्तु । अग्नि: । प्र । स्तौतु । वि । मृरघः । नुदस्व ॥ २७॥ ] 


॥२५॥ | 
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KIIL.1.22 The ruddy dawn (Rohini), liberal, beautiful of colour, grand 
and lustrous, is the faithful follower of the ascendant sun. 
Through her may we win all sorts of battles; through her may 
we overcome all invaders. 


KIII.1.23 This ascending dawn is the abode of the ascending sun. This 
is the way along which the speckled earth moves. The 
Sustainers of earth, the keen observers, lead her upwards; the 
far-sighted sages guard her with ceaseless care. 


XIIL.1.24 Immortal coursers of the sun, golden and bright, draw the 
Chariot always with ease. The divine ascendant sun, enjoyer 
of butter, enters the specklcd sky blazing radiant. 


XIIL.1.25 The bounties of Nature create the universe out of the 
ascendant Lord; who is the sharp-rayed showerer, and who 
is superior to fire and superior to the sun, and who keeps the 
earth and the sky firm in their proper places. 


XIIL.1.26 From the vast billowy ocean, the ascendant Lord mounts up 
the sky. The ascendant Lord has ascended all the ascents. 


XIN.1.27 Prepare delightfully the milk-yielding, butterrgiving (cow); 
she is a never-refusing milch-cow of the enlightened ones. 
May the resplendent aspirant drink the gladdening juice. May 
Peace and well-being be here. Let the adorable leader start 
praises; may you thrust the enemies away. 
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समिद्धो अभ्िः का ज 
- अमीषादिशापादशिः सः ॥२८॥ 
इन्तवेनान्ा द॑हत्वरियो न॑ः एतन्यति। ` 
कल्यादाभिना वयं सपद्रान्म दूहामसि ॥२९॥ 
अवाचीनानवं जहीन्द्र वज्रेण बाहुमान्‌ । 
अर्घा सपलान्मामकानभनेस्तेजोमिरादिषि ॥३०॥ 
` अभे सपल्लानधंरान्पादयास्मब्यथर्या सजातमुत्तिपानंइृहस्पते । गील 
पथन्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः ॥ 
उरत देव सू सपलानर्व मे जहि। 
अवैनानइम॑ना जहि ते य॑न्त्वध॒मं -तमंः ॥३२॥ 
व॒त्सो विराजो वृषमो म॑तीनामा रुरोह र । 
घृतेनाईमम्यर्चिन्ति वत्सं रह्म सन्तं न वर्धयन्ति ॥३३॥ 


समद: । अग्निः । समधानः । घृत5ईदः । घृतऽभाइृतः। | 

अभीपाद्‌ | विश्वाषादू । अग्निः । सऽपर्तान्‌ । इन्तु। ये । मर्म ॥ २८॥ 

इन्तु । एनान्‌ ।प्र। दहतु । आरः । यः । नः । पृत॒न्यतिं । 

कन्य॒ऽअदा । अग्निनां । बयम्‌। सप्तान्‌ । प्र | दहामासे ॥ २९ ॥ 

अवाचीनान्‌। अर्व । जहि । इन्र । वर्ज्रेण । बाहुऽमान्‌ । 

अर्घ | सऽपत्तान्‌ । मामकान्‌ । अग्नेः । तेजैःऽभिः । आ । अदिषि ॥ ३० ॥ 

अग्नं । सऽपन्नौन्‌। अधरान्‌ । पादय॒ । अस्मत्‌ । व्यय । सञजातम्‌ | उइतऽपिर्पानम्‌ । 
बृहस्पते । इन्दांग्री इतिं । मित्रांवरुणौ । अपरे । पचन्ताम्‌ । अप्र॑तिऽमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
उदऽपन्‌। लवम्‌ । देव । सूर्य । सपत्नान्‌ । अवै । मे । जहि । 

अर्व । एनान्‌ । अस्मंना । जहि । ते । यन्तु । अधमम्‌ । तरः ॥ ३२ ॥ 

वत्स: । दिऽराजंः । वृषमः | मतीनाम्‌ । आ | सरो । शुकरष्ठः । अन्तरिक्षम्‌ । 
घृतेन । अर्कम्‌ । अभि । अर्चन्ति | वत्सम्‌ । र्म । रत॑म्‌ । ब्क्षणा । वर्धयन्ति ॥३३॥ 
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XIII.1.28 The well-kindled fire divine has béen augmented with fuel 
and increased with’ pouring of purified butter, May the 
conquering adorable Lord, . the conqueror .of all, destroy 
those, who are my rivals, 


XIII.1.29 May (He) ‘destroy them,. burn completely the enemy, that 
invades us‘ with his hordes. With the flesh-consuming fire, 
‘we burn our rivals completely. 


To multi - gods | 


XIIL.1.30 O resplendent Lord, strong of arms, may you strike down the 
down-going ones with your adamantinc weapon. Thereafter, 
I shall subdue my rivals with the powers of the adorable 
Lord. 


To the Sun 


XIII.1.31 O adorable Lord, make our rivals fall down before us. 0 
Lord supreme, torment out kinsmen rebelling against us. O 
Lord resplendent and adorable, 0 Lord friendly and 
venerable, may they fall down incapable of even expressing 
their anger. | 


XIIL.1.32 O divine sun, rising up, may you strike down my rivals. May 
you strike them down with stone. May they go to the vilest 
darkness. 


XII.1.33 The calf of Virdj, the bull of intellects, with his back shining, . 
has ascended to the midspace. With purified butter they 
adore the young sun. Him, who is knowledge Himself 
though, they augment with knowledge. 








RRO TOT PPT TTT 


ke तन्वं सं स्पृशस्व ॥३४॥ 


रोहिते थार्वाइथिवी अधि श्रिते वंसुजिति गोजितिं संघनाजितिं । 
सहस 


यांसि प्रदिशो दिशश्च यशाः पंशुनामुत 'वषणीनास । - 
पंथिच्या अदित्या उपस्थे भूयासं सवितेव चाऊः ॥३८॥ 
असुत्र सन्नि वेंत्येतः संस्तानि पझ्यसि । 
इतः प॑श्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विपश्चितंत ॥३९॥ 


युशाः 


दिव्‌ । च । रोह । पूथिवीस । च । रो । राष्ट्र । च । रो । रिण । च । रो 


प्रऽजाम्‌ । च । रोह । अभृत॑म्‌ | च । रोह । रोहितिन । त्ष । सम्‌ । स्पृशस्व ॥३४॥ 


ये | देवाः । राष्ट्रड्मूरत: । अमित॑: । यन्ति । सूर्यम्‌ । 

तैः । ते । रोहितः । समे5विदानः। राष्ट्रम्‌ । दघातु । सुध्मनस्यर्मानः | ३५ ॥ 

उत्‌ । त्वा । यज्ञाः । ब्रह्मञ्ूताः । वहन्ति । अध्वज्नात: । हर॑यः । स्वा । वहन्ति । तिरः । 
समुद्रम्‌ । अति । रोचसे । अर्णवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

रोहते ।यावाष्िषी इतिं। अधि । श्रिते इति । वसुऽजितिं । गोऽजितिं । संघनऽनितिं । 
सदर । यस्यं । जनिमानि । सत्त! च । वोचेर्यम्‌। ते । नाभिम्‌ | भुव॑नस्य । भविं। मज्मनिं || 
यशा: । यासि । प्रदिशः । दिशः । च॒ । यशा: | पशूनाम्‌ । उत । चर्षणीनाम्‌ । 
यशा: । पृथिव्याः । अदित्या: । उपऽस्थे । अहम ।भयासुम्‌ । सुविताऽ{ । चारः ॥२८॥ 
अमुत्र । सन्‌ । इह । वत्य । तः । सन्‌ । तार्नि । पयसि । | 
इतः । पश्यन्ति । रोचनम्‌ । दिवि । सूर्थम्‌ | विप:5चित॑म ॥ ३९ ॥ 


२२१ ५00७६७०000 
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XIII.1.34 May you ascend to heaven; and may you ascend on the earth, 
and may you ascend to the kingship; and may you ascend to 
wealth; and may you ascend to the posterity; and may you 
ascend to the immortality; may you touch the body with the 
ascendance. दक 


XIIIL.1.35 In accord with the enlightened ones, sustainers of the 
kingdom, who go around the sun, may the ascendant Lord, 
sustain your kingship with friendly favour. 


XIIL.1.36 The sacrifices, purified with knowledge, carry you upwards; 
the coursers, .always travelling on the paths, carry you 
upwards. You shine gracefully across the restless sea. 


XIEI.1.37 The heaven and earth are upheld in the ascendant Lord, the 
winner of wealth, the conqueror of cows, and the winner of 
accumulated riches. May I speak all over the universe my 
kinship with you, who have a thousand and seven births. 


XIII.1.38 Full of glory, you go to the mid-quarters; full of glory you 
are to animals and men. Full of glory, may I be in the lap of 
the indivisible earth, graceful like the impeller of life (the 
sun). 


XIH.1.39 Staying yonder, you know what is here, staying here, you see 
the yonder ones. From here people see the brilliant sun, full 
of wisdom, in the sky. 
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देवो, देवान्मचंयस्यन्त्भरस्पणवे 
समानमञ्निमिन्धते त॑ विदुः कवयः . परें ॥४०॥ 


भुर्वनस्य पहिस्तस्यांः समुद्रा अधि वि पू ॥४२॥ 
आरोहन्यामरृतः प्राव॑ मे वर्चः 
उत्त्वा यज्ञा बह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हरयस्त्वा वहन्ति ॥४३॥ 
वेद्‌ तंतं अमर्त्य यत्त॑ आक्रम॑णं दिवि । यते सघ्ख परमे व्योमिद्‌ ॥४४॥ ` 
सूयो द्यां सूर्य: एथिवीं सूर्य आपोतिं पश्यति । 
सूरयो भूतस्येके चक्षुरा र॑रोह दिवं महीम्‌ ॥४५॥ 


देवः । देवान । मर्चयसि । अन्तः । चरसि । अर्णवे । 

समानम्‌ । अग्निम्‌ । इन्धते | तम्‌ । विदुः | कबर्यः | परें ॥ ४० ॥ 

अबः । परेण । पृरः। एना । अवरेण । पदा । व॒त्सम्‌ । विश्व्ती | गोः। उत्‌ | अस्थात्‌ । 
सा | कद्रीची | कम्‌ | स्त्रित्‌ । अधम्‌ । परा.। अगात्‌ | कक स्त्रित्‌। सूते नहि । यये । अस्मिन्‌ ॥ 
एकऽपदी । द्वि$पदी । सा । च्तुः5पदी । अष्टाऽपंदी । नत्रऽपदी । बभूवुषी । 
सहर्स॑5अक्षरा । भुवनस्य | पक्तिः । तस्याः । समुद्राः । अधि | वि | क्षरन्ति ॥ ४२॥ 
आऽरोदैन्‌ । द्याम्‌ । अभृतः | प्र । अब । मे । वच॑ः । 

उत्‌ । त्या । यज्ञा: | ्रह्॑ूताः । बहन्ति । अध्यऽगर्तः । हर॑यः । ला | बहन्ति ॥४३॥ 
वेद तत्‌ । ते । अमर्त्य । यत्‌ । ते । आउक्रमंणम्‌ । दिवि । 

यत्‌ | ते । सधऽस्थ॑म्‌ । परमे । विऽओमन्‌ || ४४ ॥ 

सूर्य: । द्याम्‌ । सूर्य: । पृथिवीम्‌ । सूर्य; । आर्पः । अति । पश्यति । 

सूर्य: | भुतस्य । एवम्‌ । चक्षु: । आ । रुरोह । दिव॑म्‌ | महीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
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XIIL.1.40 Being an enlightened one, you purify (annoy) the enlightened | 
ones. You move within the ocean. You kindle the common 
fire. Him the highest poets realize. 


XIIL.L.41 Below the distant (para), thus beyond the lower, bearing her 
calf with her foot, the cow hath stood up; witherwards, to 
what quarter (ardha) hath she forsooth gone away ? Where 
‘giveth she birth ? For (it is) not in this herd. (Also Av 
IX.9.17) 


XINI.1.42 One-footed, two-footed (is) she, four-footed; having become 
eight-footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series of 
existence; out from her flow apart the ocean. (Also Av. IX. 
10.21, RE. 1.164.41). 


XII.1.43 Ascending to heaven, may you, the immortal one, listen 
favourable to my. prayer. The sacrifices, purified with 
‘knowledge, carry you upwards; the coursers, always on the 
road carry you. 


XIIL.1.44 0 immortal one, I know that of yours, that is your 
progression in the firmament, and that your abode in the 
highest heaven. 


XINL.1.45 The sun looks beyond the sky, the sun beyond the earth, the 
sun beyond the waters. The sun, the sole eye or the beings, 
has ascended the.high heaven. 


Gert BT िज 
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उवीरांसन्परिधयो वेदिर्मूमिंरकर्पत । 
तथेतावभी आध॑त्त हिमं घ्रंसं च॒ रोहितः ॥४६॥ 
हिमं घ्रंसं चाधाय पर्वतान्‌ । 
वर्षाज्यांवभी ईजाते रोहितस्य खर्विदंः ॥४७॥ 
स्वर्विदो रोहितस्य अह्म॑णाभिः समिध्यते । 
तस्मांदूंसस्तस्मांदिमस्तस्मांद्यज्ञो.जायत ॥४८॥ 
अझणाझी वांवृधानी जहंवृद्धो जह्माहतो । 
अहोंडावी ईजाते रोहितस्य सवर्विदः ॥४९॥ 
सत्ये अन्यः समाहिंतोप्स्वन्यः समिध्यते । 
बढ़ोंदाव्ती ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥५०॥ 
यं वात॑ः परिछ्चुम्म॑ति यं वेन्द्रो र्मणस्पतिः । 
अहेंडावमी ईजाते रोहितस्य सखर्बिदः ॥५१॥ 


उर्बी] आसन्‌ । परिऽधय॑ः । बेदिं: । भूमिः । अकल्पत । 

तत्रै । एतौ । अग्री इति । आ | अधत्त | हिमम्‌ । घंसम्‌ । च । रोहितः ॥ ४६ ॥ 
हिमम्‌ । प्सम्‌ । च । आउधाय | यूपान्‌ । कुत्वा । पर्वतान्‌ । 

वुषेऽआ/ञ्यौ । अग्नी इति । ईजाते इतिं । रोहितस्य । स्वःऽविद॑ः || ४७ ॥ 
स्वःऽविद्‌; । रोहितस्य । ब्रह्म॑णा । अग्निः । सम्‌ । इध्यते | 

तस्मात्‌ | प्र॑सः | तस्मात्‌ । हिमः । तस्मात्‌ । यज्ञ: । अजायत ॥ ४८॥ 

ब्रहणा । अग्नी इतिं । वत्॒घानौ । अर्क्ष*इद्धौ । ब्रह्म॑ञआाइतौ । 

र्॑ऽद्धौ । अभी इतिं । $जाते इतिं । रोहितस्य । स्वःऽविद॑ः ॥ ४९ ॥ 


सुत्ये । अन्यः । सम्‌ऽआहिँतः । अपूड्सु । अन्यः । सम्‌ । ऽध्यते । 
रहम॑ऽद्धौ । अग्नी इति । $जाते इति । रोहितस्य । स्तरःऽविद॑ः ॥ ५० ॥ 
यम्‌ । बातैः । परिऽञुम्भ॑ति | यम्‌ | वा । इन्द्र॑ः । ब्रणः । पति: । 
्रहमऽइद्धौ । अम्मी इतिं । ईजाते इतिं । रोहितस्य । स्वःऽविदः ॥ ५१ ॥ 
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The spaces (urvih) were the fences, the earth formed the 
altar. There the ascendant Lord set these two fires, the cold 
and the heat, 


Establishing the cold and heat, making the mountains as 
sacrificial posts, the two fires, for whom the rain is sacrificial 
butter, worship the ascendant Lord, the bestower of light 


_ (bliss). 


XIIL.1.48 


XIII.1.49 


XIIL.1.50 


XINL.1.51 


With the knowledge of the ascendant Lord, the bestower of 
light, the fire divine is enkindled. From that the heat, from 
that the cold, and from that the sacrifice is born. 


The two fires increasing with knowledge, augmented with 
knowledge, offered oblations of knowledge, and enkindled 


with knowledge, worship the ascendant Lord, the bestower of | 


light (bliss). 


One is well-established in truth; the other is kindled in the 
actions (waters). Enkindled with knowledge, the two fires 
worship the ascendant Lord, the bestower of light (bliss). 


Whom the wind purifies all around, whom the resplendent 
Lord and the Lord of knowledge (purify), two fires, 
enkindled with knowledge, worship that ascendant Lord, the 
bestower of light 
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वेदि भूमिं कल्पयित्वा दिवं कृत्वा दक्षिणास्‌ . । 

घ्रंसं तद॒मिं एत्वा चकार विश्वमात्मतनहर्षेणाय्येन रोहिंतः ॥५२॥ 
॒र्षमाज्य॑ घ्रंसो अभिर्वेदिभूमिरकल्पत । 
ततरैतान्पर्यैतानभिर्मीभिरूध्वों अकल्पयत्‌ ॥५३॥ 
गीमिरूध्वौन्कंल्पयित्वा रोहितो भूमिमनवीत्‌। ` 
त्वयीदं सर्वे जायतां यमतं यश्च॑ भाव्यमि ॥५४॥ 

स यज्ञः प्र॑थ॒मो भूतो भव्यों अजायत 

तस्माद जज्ञ इद सर्वं यत्कि चेदं विरोचते रोहितेन करषिणाशंतम्‌ ॥५५॥ 
यश्च गां पदा स्फुरतिं प्रसद्‌ सूयै च॒ मेईति । 
तस्य॑ वृश्वामि ते मूलं न च्छायां कैरवोप॑रस ॥५६॥ 
यो मांमिच्छायम॒येषि मां चाझिं चान्तरा । 
तस्य॑ बृथ्वामि ते मूलं न च्छायां करवोप॑रम ॥५७॥ 


वेदिम्‌ । भूमिम्‌ । कल्पयित्वा । दिव॑म्‌ । कुत्वा । दक्षिणाम्‌ । 

प्रंसम्‌। तत्‌ । अन्निम्‌। कुत्वा। चकारं । विश्व॑म्‌। आत्मन्‌ऽतरत्‌ । वर्षेण | आज्येन । रोहितः ॥ 
` वर्षम्‌ । आज्य॑म्‌ । प्रेसः । अग्निः । वेदिः । भूमि: । अक॒ल्पत । 

तत्र॑ । एतान्‌ । पर्यैतान्‌ । अग्निः । गीःऽमिः । ऊर्ध्वान्‌ । अकल्ययत्‌ ॥ ५३ ॥ 

गोःऽभिः । ऊर्थ्वान्‌। कल्पयित्वा । रोहितः । भूमिम्‌ । अजीत । 


त्वयि | इदम्‌ । स्म्‌ । जायताम्‌ । यत्‌ । मृतम्‌ | यत्‌ । च । भार््युम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सः । यज्ञ: । प्रथमः | मृतः । भर्व्य: | अजायत 1 तस्मात्‌ । हु । जड़े । इदम्‌ । सर्वम्‌ । 
यत्‌ । किम्‌ । चु । इदम्‌ । बिऽरोच॑ते । रोहन । ऋषिणा । आऽर्तम्‌ || ५५ ॥ 
यः । च॒ । गाम्‌ । पदा । स्फुरति । प्रत्यडू' । सूर्य । च । मेहति । 

तस्यं । वृश्चामि । ते । मूल॑म्‌ । न । छायाम्‌ । कवः । अपरम्‌ ॥ ५६ ॥ 


यः | मा | अमिञ्छायम्‌ । अतिऽएषिं । माम्‌ । च । अझ्निम्‌ । च । अन्तरा | 
तस्य॑ । वृश्चामि | ते । मूळैम्‌ । न । याम्‌ । करचः । अपरम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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XIIL. 1.52 Forming the earth as the sacrificial altar, making the heaven 
as the sacrificial fee, using that heat as sacrificial fire, the 
ascendant Lord created all the beings that have soul, making 
the rain as the sacrificial butter 


XIIL.1.53 Rain was made the sacrificial butter, the heat the sacrificial 
fire, the earth the sacrificial altar. There the adorable Lord 
made these high mountains rise up with words 


XIIL1.54 Making high mountains with the words, the ascendant Lord 
said to the earth : “let all this, whatsoever there is and 
: whatsoever is yet to be, be bor on you 


XIIL.1.SS He has been bom as the first sacrifice, that had been, and 
that was to be, as well. From Him is born all this whatever 
shines pleasantly. All this has been provided by the ascendant 
Lord, the seer. 


XIIL1.56 Whoso kicks a cow With the foot, and urinates facing the 
sun, as such of yours, 1 hack off the root, so that you may 
not cast shadow any more. 


XIIL.1.57 You who overshadow me and who come between me and the 
fire divine, 1 hack off your root, So that you may not cast 
shadow any more. 
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यो अद्य देंव सूर्य त्वां च॒ मां च॑न्तराय॑ति। 
दुष्वश्य॑ तस्म्रिज्छमंलं दुरितानि च सृञ्महे ॥५८॥ 


मा प्र गाम प॒थो वयं मा यश्ञादिन्द्र सोमिर्नः । 
अरांतयः ॥५९॥ 
यो यज््स्य॑ प्रसार्धनस्तन्तुदिनेष्वातंतः i 
तमाइंतमशीमदि ॥६०॥ 


यः । अच । देव । सूर्य । त्वाम्‌ । च॒ । माम्‌ । च । अन्तरा । अय॑ति । 
दुःऽत्वष्यम्‌ । तस्मिन्‌ । शर्मलम्‌ । दुःऽइतानिं । च | मुज्महे ॥ ५८ ॥ 
मा । प्र । गाम" । पृथः । वयम्‌ । मा । यज्ञात्‌ । इन्द्र । सोमिनः । 

मा । अन्तः । सथुः । नः । अरातयः ॥ ५९ ॥ | 


यः । य॒झस्य॑ । प्रऽसाध॑नः | तन्तुः । देवेष । आऽत॑तः । तम्‌ । आऽहंतम्‌। अशीमहि ॥ | 


९२) दितीवं सूम्‌ 


(१-७९) पद्चत्वारिसदयस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः 1 अध्यात्मरो दितादित्या देषताः। (१, १२-१५, ३९-४१) प्रयमर्चो 
दादश्यादिषतसणामेकोनचत्दारिश्वादिदचस्प चानहुप्‌, (२-३, ८, ४३) दितीयादतीयाश्मीजिषत्वारिंशीनां जगती, 
(४-७, ९, २८, २१-३१, ३५-६१, ३८, ४२, ७९) 


नवल्पषा्िइयोरेक्रिदावितृषस्य 
नरिहुपू, (१०) दसतम्या आस्तारपङ्किः, (११) एकाद्रया 
बृहतीगर्मा भरिहुप्‌, (१६-२४) भोडरपादिनवानामारी शावशी, (२५) एञ्चरियाः ककुम्मत्यास्तारपङ्गिः 
(९९) नर्दिस्याः पुरोद्षतिजागता भुरिजमती, (२७) सप्तस्य विराडुगती, (२९) दडोगगिर्या 
बाईतगर्मानुुप्‌ , (३०) जिश्याः पशपदोष्जिगृह॒तीगर्भातिबनती, (१४) चतुखिश्या आणी पाहू, 
(२०) सपर्जिस्याः पशपदा विराजुमा अगती, (४५) चतुशत्वारिंग्याचतुष्पदा पुरुशाहण ` 
शरिग्यगती, (५५) पञचत्वारिश्याध्यातिजागतंगर्भा जगती छन्दासि ॥ 


उद्य केतवों दिवि शुका श्रार्जन्त इरते। आदिलरय नृचक्षसो म्दिनतस् मीढुषं; ॥१॥ 
दिशां अत्ानाँ स्वरयंन्तमचिषा सुपक्षमाञ्ं पतय॑न्तमर्णवे । 
सतवाम सूर्य भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिभिदिश आमाति सर्वः ॥२॥ 


उत्‌ । अस्य । केतव॑: | दिवि । शुक्राः । भ्रार्जन्तः । ईरते । 
आदित्यस्यं । नुऽचक्ष॑सः । महिज्तस्य । मीदुर्ब: ॥ १ ॥ 


दिशाम्‌ । ग्र्ज्ञानांम्‌ । सवरयन्तम्‌ । अधि । सुध्पक्षम्‌। आशुम्‌ | पतर्वन्तम। अर्णवे | 
स्तवाम । सूर्य | मुर्वनस्य । गोपाम्‌। यः। रस्मिऽ्भिः । दि: । आऽगातिं । सर्वी: | २ ॥ 
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XIIL.1.58 0 divine sun, whosoever stands today between you and mec, 
to him we transfer evil dream, fault and troubles. 


XIIL.1.59 O resplendent Lord, let us not depart from the righteous path, 
nor from the. path of noble actions; let not malignity or 
miserliness dwell within us. (See also Rg. X.57.1) 


XIIL.1.60 May we obtain the blessings of that etemal law-maker of this 
world to whom the offerings are made. He is the thread spun 
out by the pries’s and extended to the divine powers. He is 
thus the perfecter of the cosmic sacrifice. (See also Re. 
X.57.2) 


To the Sun 


XIII.2.1 Bright and blazing rays of this sun, the overseer of men, 
observer of great vows, and the liberal showerer, go upwards 
in the sky. i न 


XII 2.2 We laud the sun, illuminator of the marks of the quarters 
with flow, ‘strong-winged, swift, protector ‘of the world, 
falling in the restless ocean; he, who brightens all the regions 
with his rays. 


a! 
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अती का मा 

तदांदित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जाय॑से ॥३॥ 
सआज॑मांनं वदन्ति ये हरितः स॒प्त बह्वीः । 

खुताद्यमत्रिदिव॑सुन्निनाय तं त्वां पञ्यन्ति परियान्त॑माजिस्‌ ॥४॥ 


च॑ 

रथाय येनोभावन्तों परियासि स॒द्यः । 

यं ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा स॒प्त बह्वीः ॥६॥ 
सुखं hr र्थमंशुमन्तं स्योनं सुवङ्किमधिं तिष्ठ वाजिन॑म्‌ । 
यंते हरितो वहिंषाः शतमश्वा यदि वा सत्त बह्वीः ॥७॥ 
स्त सूर्यी इरितो यातवे रथे हिर॑ण्यत्वचसो बृहतीरथुक्त । 
अमोचि शुको रज॑सः परस्तांडिधूय॑ देवस्तमो दिवमारुदत्‌ ॥८॥ 


। यत्‌ पराङ्‌ प्रत्यङ्‌ । स्वघर्या । यासि । शीभ॑म्‌ । नानाख्ये इति नानांउरूपे । अहनी इतिं । 
कर्षि । मायर्या । तत्‌ । आदित्य । महि । तत्‌ । ते । महिं । श्रतरः । यत्‌ । एक: । विश्वस्‌ । 
परिं । भूम॑ । जाय॑से ॥ ३ ॥ 
विप:ऽचितंम्‌। तराणिंम्‌। स्राज॑मानम्‌ । बन्ति । यम्‌ । हरितैः । सप्त | बही: । 
सुतात्‌ । यम्‌। अन्तिः । दिर्वम्‌। उत्‌ऽनिनायं। तम्‌ । त्वा । पश्यन्ति । परिऽयान्त॑म्‌। आजिम्‌ |] 
मा । ला । दुभन्‌ । पुरिऽयान्त॑म्‌ । आजिम्‌ । स्वस्त । दुःऽगान्‌। अति । याहि । शीम्‌ । 

` दिवम्‌ च। सूर्य । पथिवीम्‌। च । देवीम्‌ | अहोरात्रे इतिं । विऽमिमानः । यत्‌ । एविं ॥ ५॥ 
स्वस्ति । ते। सूर्य । चरसे । रर्थाय । येन॑ । उभौ । अन्तौ । परिऽयासिं । सद: । 
यम्‌ ते । वहंन्ति । हरितः । वहाः । श॒तम्‌ । अवाः । यदि वा । सप्त । बही: ॥६॥ 


उ मऽखम्‌ | सूर्यं । रथंम, | अंशुऽमर्न्तम्‌ । स्योनम्‌। सुऽबहिंम्‌। अधिं । तिष्ठ । वाजिन॑म्‌ । 
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XIN.2.3 That you go eastward and westward quickly with your 
sustaining power; and that you make two days of different 


forms with your wonderous force; this, O sun, is your great, | 


very great glory, that you alone are bom over a] this world. 


XIII.2.4. They behold you racing along your course — you, who are 
wise, victorious, and blazing; whom seven excellent golden 
coursers carry; whom the enjoyer (Atri) has conducted up 
from the flood to the sky. - , 


XIII.2.5 May they not obstruct you racing along your course; may 
you 8० across difficulties quickly and safely, as you, 0 sun, 
8० to the sky and the earth, making day and night. 


XIIL2.6 0 sun, may it be well with your ever-moving chariot, by 
which you go instantly to both the ends (of the world), and 
which your hundred or seven golden horses, good at drawing 
and fine ones, Carry. 


XIL2.7 0 sun, may you mount your pleasing chariot, rich in rays, 
comfortable, well-horsed and swift, which your hundred or 
seven golden horses, good at drawing and fine ones Carry. 








XIIL2.8 ‘The sun has yoked in his chariot seven golden-coloured large 
bay stceds for his journey. The bright one has been released | 
from dimness. Dispelling the darkness away, the divine one | 
has ascended the sky. ४ 


दि स्त । सूर्यः | हरित: । यातवे । रथे । दिर॑ण्यऽ्चचसः । बृहतीः । अयुक्त । 


$ ए: ` ` 7 `. * दती: | बहिष्ठाः । शतम्‌ । अर्वा: | यदि । वा । सुत । ब्दीः ॥ ७॥ 
| 
| 
रू अंमोंचि । शुक्र: । रज॑सः । पुरस्तात्‌ । वि$धूयं | देवः । तम॑ः । दिवम्‌ । आ । अर्हत्‌ ॥८॥ | 





RF जे माहा | 1!) 
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आगन्नपांवृक्तमोमि ज्योतिरश्रेत्‌ । 
sl दोर 'न्यख्यिदर्दितेः पुत्रो भुर्वनानि विश्वां ॥९॥ 
दातही कैट: व br gs nas ET भूओ्जीर्जमानः गी भा 
हो कन शिशू कीड॑न्ती परि यातोर्णवम्‌। 


>> त खतं तरिधषासति सः । 
य॒ वित॑तो महदान्पूर्व्ापरश्च॒ यः ॥१४॥ 


उत्‌ । केतुना । बहुता । देवः।आ। अगन । अप॑ | अबृक्‌ । तमः। अभि | ज्योति: । अश्वैत्‌ । 
दिव्य: । छपर्ण: । सः । वीरः । वि । अख्यत्‌ । अदितेः | पुत्र: मुबंनानि | विश्वां ॥९॥ 
उतूऽयन्‌ । रमन्‌ । आ । तुने । विश्वौ । पाणि । पुष्यसि । 

उभा | सम॒दौ । करुना । वि ! भासि । सर्वीन्‌ । लोकान्‌ | परिऽमूः । भ्राजमानः ॥१०॥ 
पूर्वःअपरम्‌ । चरतः । मायया । एतौ । शिश इतिं । क्रीड॑न्तौ । परे । यातः । अर्णवम्‌ । 
विश्व | अन्यः | भुर्बना । विऽचष्ठे । हैरण्यैः । अन्यम्‌। हरितः । बहन्ति ॥ ११॥ 
दिवि । त्या । अलिः । अधारयत्‌ । से । मासाय । कैव | 

सः । एभि । छुऽ्रृतः । तपैन्‌ । बिश्वा । भूता । अवड्चाकदात | १२ ॥ 

उभौ । अन्तौ । सम्‌ । असि । व॒त्सः । संमातरी5इव । | 

ननु | एतत्‌ । इतः । पुरा । ब्रह्म । देवाः । अमी इतिं । बिदुः ॥ १३ ॥ 

यत्‌ । समुद्रम्‌ । अञ । श्रितम्‌ । तत्‌ । सिसास॒ति । सूर्यः । 

अर्धा । अस्य॒ । विऽत॑तः । महान्‌ । रैः । च । अपरः । च॒ । यः ॥ १४ ॥ 
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XIII.2.9 The divine (sun) has come with his great banner flying high. 
The darkness hasbeen dispelled; the light is shed all around. 
That divine bird of goodly wings, the heroic son of the 
etermity (Aditi), has illumined all the worlds. 


XIIL.2.10 While rising, you spread out your rays; you develop all the 
forms; blazing and overpowering, you illumine both the 
oceans and all the worlds with your might, 


XIIL2.11 They two move on one after the other by intellect; two 
playing young ones go about the ocean; the one looks abroad 
upon all beings; yellow steeds draw the other with golden 
(trappings ?). (See also Av. VIL81. 1) 


XIIL.2.12 The enjoyer Lord has established you in the sky for making 
the mouth. As such, you go well-maintained, giving out heat 
and illuminating all the beings. 


KIIL.2.13 You go to both the ends, just as a calf goes to two joint 
mothers. Indeed previously the enlightened ones have known 
it to be the supreme god. 


XIII.2.14. What is contained in the ocean, the sun wants t0 obtain. Its 
, great path is stretched out far, that is eastward as well as 
westward. 








अअ त्त ्g 
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अप ले तायवों यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
अर॑श्रन्नस्य केतवो वि रइमयो जनौं अनु । स्रार्जन्तो अझयों यथा ॥१८॥ 
तरणिंबिश्वर्दशीतो ज्योतिष्कदंसि । विश्वमा भांसि रोचन ॥१९॥ 
अत्यढू देवानाँ विः प्रत्युदंषि मानुंषीः । प्रत्याद्रिश्व॑ खुशि ॥२०॥ 
येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्व॑ वरुण. पश्यंसि ॥२१॥ 


क्ष 


तंम्‌ | संम । आष्नोति । जूतिअमिः । तत॑ः । न । अपं । चिक्त्सति । 


| 


तेन । अमृतस्य । भक्षम्‌ । देवानाम्‌ । न । अर्व । इन्त्रते ॥ १५ ॥ 


` उत्‌ । ऊ इतिं । त्यम्‌ । जातःंदसम्‌ । देवम्‌ । बहन्ति । कृतर । दृदे । विश्वाय। सूर्यम्‌ ॥ 


अप॑ । त्ये । तायत्रः । यथा । नक्षत्रा | यन्ति । अक्तुऽमिंः । सूराय । विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
अदृश्रन्‌ । अस्य । कृतः 1 वि । रसमयः । जर्नान्‌ । अनु । भ्रार्जन्तः । अग्न्यः । यथा ॥ 
तरणिः । विश्वतः । ज्योतिःऽक्ठत्‌ । असि । सुर्य । विश्व॑म्‌ । आ । भासि । रोचन ॥ 
प्रत्यङ्‌ । देवानाम्‌ । विः | प्रत्यड । उत्‌ । एषि । मार्ुषीः । प्रत्यङ्‌ । विश्वम्‌ 1 रुः । दु ॥ 

येन॑ । पात्रक । चक्षसा । मुरण्यन्तम्‌ । जनान्‌ । अदु । त्वम्‌ । वरुण । पश्यंसि ॥ २१ ॥ 
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XIHI.2.15 That path hc covers with fast speeds; hc does not want to 
move away from that path. Thereby he does 10 obstruct the 
food of elixir of the enlightened ones. 


XIII.2.16 ‘The banners of glory speak high of God, who knows all that 
lives, that all may look on Him. (See also Rg. 1.50.1) 


XIIL2.17 In His supreme transcendental glow, all other transient Hghts 
. ` fade away, like thieves. (See also Rg. 1.50.2) 


‘ XIIL2.18 His illuminating rays, shining like blazing fires, are seen afar, 


refulgent over the world of men. (See also Rg. 1.50.3) 


XIIIL2.19 0 self-radiant God, you are the supreme light that outstrips 
all in speed, and it is your spiritual radiance that awakens 
each one of.us, and shines through the entire firmament. (See 
also Rg. 1.50.4) 


XIIL2.20 O God, you. rise above to vitalize the physical forces, and 
you go deep into the inner realm to shine through the hearts 
of mankind. You command all the regions of the celestial 
and spiritual world. (See also Rg. 1.50.5) 


XI 2.21. I is your divine light that purifies our soul, and keeps us 
away from evil thoughts and actions. (See also Rg. 1.50.6) 
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वि रज॑स्पृथ्बहुमिमानो अक्तुमिंः । पश्यक्षन्मानि सूर्य ॥२२॥ 
सत त्वा हरितो रथे वहुन्ति देव सूर्य । शोचिष्केंश विचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्ल]; । ताभिर्याति स्वयुक्तिमिः ॥२९॥ 


[| 
पुनः स देवानामधिपतिबभूव ॥२५॥ 
विश्वत॑स्पाणिर्त विश्वतंस्‍्पृथः । 
Ca जनय॑न्देव एक॑ः ॥२६॥ 


एकंपादिपंदो 
हिपाड पहदो भूयो 
अतन्द्रो यास्पन्हुरितो यदास्थाडरे कृणुते रोच॑मानः । 
केतुमानुदयन्त्स्॑मानो श्रां आदिल बि भासि ॥२८॥ 


वि । याम्‌ । एवि । रज॑ः । पुथु । अः । मिमानः ¦ अक्तुऽमिंः। पयन्‌ । जन्मनि । सुर्य ॥ 
सत । त्या । हरित; । रये । बर॑न्ति । देच । सूर्य । शोचिःउकैशम्‌ । विऽचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त | सप्त.। शुन्ध्युः । सूरः । रथ॑स्य । नप्य । ताभिः । याति ।स्युक्तिऽभिः ॥२४ 
रोहितः | दिव॑म्‌ । आ । अरुहृत्‌ । तप॑सा | तपस्वी | 

सः। योनिम्‌। भा एति। सः । ऊं इतिं । जायते । पुनः। सः। देवानाम्‌ । अविंऽपतिः । बभ ॥ 
यः | विश्वऽचषैणिः । उत | विश्वर्त:उमुखः | यः। ब्रिश्वतः5पाणिः । उत | बिशवतःऽपृषः । 
सम्‌ । बाहुऽम्यांम्‌। भराति | सम्‌ | पर्त्रैः।द्ार्वापृयिवी इतिं । जनय॑न्‌ । देवः । एवं: ॥२६ ॥ 
एकँऽपात्‌ | दविऽप॑दः । मूयैः । वि । चत्रमे। द्विऽपात्‌ । त्रिऽपांदम्‌। अभि । एति। पश्चात्‌ । 
दिऽपात्‌ | ह । षद्‌ऽप॑दः । भूयः । वि। चक्रमे । ते । एक॑ऽपदः। तर्न्व[प्र। सम्‌। आसते ॥ २७॥ 
अन्य: । यास्यन्‌ । हरितैः । यत्‌ | आऽअस्थात्‌। दवे इतिं । रूपे इतिं । कृणुते । रोच॑मानः । 
केतुऽमान्‌ । उत्‌ऽपन्‌। समान: । रजासि । विश्वाः । आदित्य । प्रवत: । बि। मास्त ॥२८। 


XIII.2.22 
XIIN.2.23 


XIII.2.24 


XIIIL.2.25 


XIII.2.26 


XIIL2.27 


मत 2.38 
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It is your divine light that discriminates between light and 
darkness for the benefit of all creatures that have birth. (See 
also RE. 1.50.7) 


O self-radiant, through your divine spectrum of seven 
harnessed to your chariot, you guide all men. (See Also Rg 
1.50.8) 


The self-radiant one operates through these harnessed sevens 
(five organs of senses and mind and intellect on the spiritual 


plane), - never failing and ever purifying, and thus safely 


draws the chariot of inner cosmos. (See also Rg. 1.50.9) 


The austere ascending one ascends to heaven by his austerity. 
He comes to .the womb therefrom. Ofcourse, he is bom 
again. He becomes the overlord of the bounties of Nature. 


He who belongs to all men (carsgani) and has faces on all 
sides, who has hands on all sides and palms on all sides -- he 
brings together with his (two) arms, together with his wings 


(pL), generating heaven and earth, sole Lord. (See Also Rg. 


X.81.3, ४४. XIL19) 


The one-footed strode out more that the two-footed; the two 
footed falls upon (abhi-i) the three-footed from behind; the 
two-footéd strode out more than the six-footed; they sit 
together (about) the body of the one-footed. (See also Rg 
X.117.8) 


Free from lassitude, desirous of travelling, when he mounts 
his golden horses, he, the glowing, takes two forms. O sun, 
rich in rays, when rising, you overcome all the worlds, and 
shine out in tempests. , 
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बण्महाँ असि सूर्य बढांदिय महाँ अंसि। 
महांस्ते महतो महिमा त्वर्मादित्य महाँ अंसि ॥२९॥ 


ह शव॑साधितिष्ठन्प्न केतुनां सहते आ nu | 
चित्रमिकित्वान्मंहिषः सुपर्ण आरोचयन्नोदंसी अन्तरिक्षम्‌ । 
अहोरात्रे परि सूर्य वसनि घास्य विश्वा तिरतो वीर्याणि ॥३२॥ 


व उद्यन्‌ । 
दिवाकरोति थुज्नेस्तमासि. विश्वातारीहुरितानि शुक्र: ॥३४॥ 


बटू । महान्‌ । असि । सूर्य । बट्‌ । आदित्य । महान्‌ । असि । 

महान्‌ । ते | महृतः । महिमा । त्वम्‌ । आदित्य । महान्‌ । अति ॥ २९ ॥ 

रोच॑से। दिवि। रोचस । अन्तरि । पतंड। पृथिव्याम । रोचस । रोचसे । अपूड्यु । अन्तः | 
उभा समुद्री । रुच्या । वि । आपिय । देवः । देव । असि । महिषः। रबःऽजित्‌ || ३०॥ 
अर्वाङ्‌ । प्रस्तात्‌ । प्रऽर्यतः । विऽअष्वे । आशुः.। विपुःऽचित्‌ | एतय॑न्‌ । पतन: । 
विष्णु: । विडचित्त: | शत॑सा। अधि$तिष्टन्‌ । प्र । केतनां । सहते । विश्व॑म्‌ । एजत्‌ ॥ ३१ ॥ 
चित्रः । चिकित्वान्‌ महिषः ।सुऽपर्णः । आऽरोचर्यन्‌ । रोद॑सी इति । अन्तरिक्षम्‌ । 

. बहोरात्रे इति। परि । स्यम्‌ । वसानि इतिं । प्र । अस्य । विश्वा | तिरतः। वीर्याणि ॥ ३२॥ 
तिग्मः । बिऽखाज॑न्‌ । तन्वुमि | शिशनः । अरम्‌ऽगुमा्सः । प्रवर्तः । रराणः । 
ज्योतिष्मान्‌ । पक्षी । महिषः । वयु:ऽधाः । विश्वाः । आ । अस्थात्‌ । प्रऽदिशः। कर्पमान: ॥ 
चित्रम्‌ । देवानाम्‌ । केतुः । अनीकम्‌ । ज्योतिष्मान्‌ । प्रदिः । सूर्य: | उत्‌ऽयन्‌ । 
दिवा्करः । अति । चुने: तमौसि । विश्वा । अतारीत्‌ । दुःऽहतानिं । शुक्रः ॥ ३४ ॥ 
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Verily , great art thou, Osun; verily, 0 Aditya, great art 
thou; great is the greatness of thee the great one; thou, 0 son 
of Infinity, art great. (See Yv. XXXIL39. Rg. VII.101.11) 


You shine in the sky; you shine in the miespace; O flayer, 
you shine’ on the earth; you shine within the waters. You 
pervade both the oceans with light. O enlightened one, you 
are a mighty bounty of Nature and winner of light (bliss). 


Swift, excellent observer, the flying one,. flying hitherward 
from afar,. sqaring in the mid-course, pervading, extra- 
ordinarily thoughtful, subduing others with might, he, with 
his appearance, overbears all that moves. 


Wonderfully wise, mighty, strong-winged (sun) illuminates 
the heaven and earth, as well as, the midspace. Day and 
night, dwelling about the sun, spread far and wide all his 


energies. 


Scorching, blazing intensely, strengthening the body, moving 
at tremendous speed, abiding in heavenly heights, emitting 
light, winged one; the mighty, bestower of vigour, (the sun) 
has pervaded all the mid-regions giving them their form. 


Wonderous bright appearance of the bounties of Nature, 
emitting light, the .sun has risen up the mid-regions. The 
radiant maker of .day with this intense brilliance has 
overcome all the darknesses difficult to Waverse. | 








1530 अथर्ववेदः 


चित्रं देवानाछुदंगादनींक॑ चक्षुमित्रस्य वरुणस्याप्रे 
आम्राद्यावांपथिवी अन्तरिंशं सूयै आत्मा जर्गतस्तस्थुर्षम ॥३५॥ 


नाथकाम उप॑ यामि भीतः । 
स न॑ः सूर्यं प्र तिर रिषाम सुमतो तें स्थाम ॥६७॥ 
सहस्रां विय॑तावस्य पक्षी. हरेटरसस्य॒ पर्तत | 
स संपर्श्यन्याति सुर्वनानि विश्वां ॥३८॥ 
रोहितः अंभवद्रोहितोग्रे ्रजाप॑तिः । 


रोहितो यज्ञानां शुखं रोहितः स्वःरामरत ॥१९॥ 
रोहितो लोको अंमबगरोहितोत्य॑तपददिर्वम्‌ । 
रोहिंतो ररिमिभिर्भूमिं समुद्रमन्नु सं च॑रत्‌ ॥४०॥ . 


चित्रम्‌ | देवानाम्‌ । उत्‌ । अगात्‌ । अनीकम्‌ । चक्षुः । मित्रस्यं । बर्णस्य । अप्नः । 
आ । अप्रात्‌ । द्यावांपूथिवी इतिं । अन्तरिक्षम्‌ । सं: । आत्मा | जग॑तः । त॒स्ुर्षः । च ॥ 


उच्चा । पर्वन्तम्‌ । अरुणम्‌ । सुऽपर्णम्‌ । मध्यें । दिवः । तरणिम । भ्रार्जमानम्‌ । 


पर्श्यांम | त्वा । सदितार॑म्‌ । यम्‌ । आहुः । अजनम्‌ । ज्योतिः । यत्‌ । अविन्दत्‌। अत्तिः ॥ 
दिवः । पृष्ठे | घाब॑मानम्‌ । सुऽपर्णम्‌ । अदित्याः । पुत्रम्‌ । नायऽकामः। उप॑ । यामि । भीतः। 
सः | नृः। सूर्य । प्र । तिर । दौधम । जाई: । मा । रिषाम। सुऽमतौ। ते । स्याम ॥३७॥ 
सह्नऽअहथम्‌ । विऽय॑तौ । अस्य । पक्षौ । इरेः । हंसस्यं । पततः । स्वःऽगम्‌ । 

सः । देवान्‌ । सर्वोन्‌ । उरॉसे । उपऽदर्चं । समडपर्श्यन्‌ । याति । सु्नानि । विश्वा ॥ 


रोहितः | कालः । अभत्रत्‌ । रोहित: । अग्ने । प्रजाऽप॑तिः । 

रोहितः । यज्ञानाम्‌ । मुख॑म्‌ । रोहितः । स्वः । आ.। अमरत्‌ ॥ २९ ॥ 
रोहितः । लोक: । अभव॒त्‌ । रोहित: । अति । अतपत्‌ । दिव॑म्‌ । 

रोहितः । र्मिऽभिंः । भूमिंम्‌। समुद्म । अदं । सम । चरत्‌ ॥ ४० ॥ 
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Yonder has arisen with wonderful divine effulgence the eye 
of our light, life and energy. He has filled the celestial 
regions, the earth and ‘the interspace with his glory. This sun 
is the soul of all that. moves or is immovable. (See also Rg.- 
L1i15.1,:Yv. VIL42) 


May we behold you, the impeller, flying high, strong-winged, 
swimming in the midst of heaven, blazing bright, whom they - 
call the light दाहा, which an enjoyer realizes. 


Frightened and desirous of refuge, 1 approach the strong- 
winged sun, the son of eternity, racing on the top of the sky. 
As such, 0 son, may you bestow a long span of life. May we 
not come to harm. May ‘we be in your friendly favour. 


A thousand days journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences. (See also Av, 
X.8.18) 


The ascendant Lord has become the time. The. ascendant 
Lord has been the Lord of creatures in the beginning. The | 
ascendant Lord is the mouth of sacrifices. The ascendant || 
Lord has brought the Hight. 


The ascendant Lord has become the world. The ascendant 
Lord has heated the sky. The ascendant Lord with His rays 
moves along the earth and the ocean. 
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सु प स कह, 
॥४१॥ 
बात॑माया यावंतो लोकानमि यहिभातिं ॥४२॥ 
अभ्यऽन्यदेति पर्यन्यव॑स्यतेहोरात्राभ्यां महिषः कल्प॑मान 
सूर्य क्यं रज॑सि क्षियन्तं गातुविर्दं हवामहे नाध॑मानाः ॥४३॥ 
पृथिचीप्रो मंहिषो नाध॑मानस्य (i परि विश्वं ब॒भूव॑ । 
विश्व संपर्यन्त्सुविदत्रो यज॑त्र इद्‌ यदृहं बरवीमि ॥४४॥ 
प्यस्य महिमा पंथिवीं संमुद्र ज्योतिषा विग्राजन्परि द्यामन्तरिक्षम्‌ । 
आ रो ल इदं *टणोतु यवृहं वीमि ॥४५॥ 
घ्यमिः समिधा अति घेनुमिवायतीमुषासंग्र्‌ । 
य॒ह्वा ईव प्र वयामुजिहांनाः प्र भानवः सिखते नाकमच्छं ॥४६॥ 


सत्रीः। दिशः । सम | अचरत्‌ । रोहितिः | अरविंऽपतिः । दिवः | 
दिवम । समुद्रम्‌ । आत्‌ । भूर्भिम्‌ । स्थम्‌ | भृतम्‌ । वि । रक्षति ॥ ४१ ॥ 


आडरोहन । शुक्रः | बृहृतीः । अतंन्दः । दे इतिं । रूपे इतिं । कुणुते। रोच॑मानः | चित्रः। 
चिकित्वान्‌ । महिपः । बातमू5आया: । यातः । छोकान्‌ । अभि । यत्‌ | विऽभातिं ॥ 
आभि । अन्यत्‌ | एति । परि | अन्यत्‌ । अस्यते । अहोरात्राम्यांम्‌। माहेष: | कर्मानः | 
सूर्यम्‌ । बयम्‌ | रज॑सि । क्षियन्त॑म्‌ । गातुऽविदम्‌ । हवामहे । नाथमानाः ॥ ४३ || 
पृयितरीऽग्रः । महिषः । नाध॑मानस्य । गातुः । अद॑व्घऽचश्चुः । परि । विश्व॑म्‌ | ब॒भव । 
विरम्‌ | सुमपर्सन्‌ । सुऽनिदत्रः। यज॑त्रः । इदम्‌ । शुणोतु । यत्‌ । अहम्‌ । रमि ॥ 
परि 1 अस्य । महिमा । पृथिवीम्‌ । समुद्रम्‌ । ज्योतिंषा । बिऽन्राज॑न्‌ । पार । धाम्‌ । 
न्तरिक्षम्‌ | सर्वम्‌ । स॒म्‌ऽपरयन्‌ । सुडविदर्त्र: | यज॑त्रः | इदम्‌ । शणोत | यत्‌। अहम । ब्रवीमि ॥ 
अबोंधि । अग्नि: । सम्‌ऽइधां । जनानाम्‌ । प्रतिं । घेनुम्‌व । आऽयतीम्‌। उषस॑म्‌ । 
यहा:<ईंव । प्र । वृयाम्‌। उत्‌ऽजिहांनाः । प्र। मानवः । सिखते | नाम । अच्छं ॥ 9६ ॥ 
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The ascendant Lord, the sovereign of the heaven, moves 
about in all the quarters; He guards the sky, the ocean, the 
earth and also all the beings. 


Free from lassitude, the bright one (the suri), while ascending 
the great (spaces), develops two forms shining beautifully. 
Wonderful, observant, mighty, and creator of wind 


, phenomena, he illumines all the worlds, whatsoever, there 
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क काका कफ सर ६ डडक, 


exist. 


Being shaped by day and night, the mighty (sun), goes 
towards one (form) and the other (form) is thrust away. 
Imploring, we invoke the sun, who knows the path and 


dwells in the midspace. 


The mighty (sun), fulfiller of the earth, the guide of the 
implorer, one of unsuppressed vision, has encompassed the 
world. May he, the benevolent, worshipful, beholding all, 
listen to what I say. 


The grandeur of Him goes beyond the earth, beyond the 
ocean, and blazing brilliant with light it goes beyond the 
midspace and the sky. May he, the benevolent, worshipful, 
beholding all, listen to what I say. 


With the fire-wood of people, the fire divine has awakened, 
just as a milch-cow awakens at the comirig of the dawn. Like 
young plants throwing their branches upwards, the beams of 
rays go forth towards the heaven. 
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(२) दतीं हूण ` 
(१-२१) पईिशत्युचस्यास्य सूक्तस्य र्मा ऋषिः । अध्यात्मरोहितादित्या देवताः । (१, न ९, १८, २१) ्रयमापोहश्यशा- 
दश्येकर्दिशीनासूचा चतुररततानाष्टपदाकृतिः (२) दितीयायारूपवसाना पटुदा सुरिग्टि, (१) दृतीयादारू्यवसाना 


षुदाष्टिः (४) चतुर्थ्यारूयवसाना पुपदातिशाकरगर्मा भृति, (५-६) प्षमीषष्ठयो भत्रवसाना सप्तपदा 
शाझरातिशाकरगर्भा मढृतिः (७) साम्याश्वतुरवसाना सप्तपदातूडुन्गर्भातिध्वतिः (८, २०, २२) 
अष्टमीविंशीदाविशीनां यवसाना पहुदात्यष्टि, (९-१२) मवम्वादिषतसूणां' चतुरवसाना 
सप्तपदा भुरिगतिश्ृति,, (१३-१४) त्रयोदशी यतुर्वश्यो भतुरवसानाएपदा कृतिः, (१५) 

'फथदृश्याश्वतुरवसाना सप्तपदा निदुदतितिः (१७, २४) सप्तदशीचतुर्विदयो- - 

श्वतुरवसाना सप्तपदा कृति, (१९) एकोनविश्याश्वतुरक्‍सानाश्‍पदा ! 

शरिगाइतिः (२१, २५) नयोविंशीपञ्चविश्यो अतुरवसानाष्ट- | 

पदा विहृतिः [(२६) पहिपयाधातदुप्‌ ] हन्दांसि ॥ 


य इमे यावांपथिवी ज॒जान यो द्रापिं कृत्वा भुवैनानि वर्तें। 
यरिंन्शियन्ति प्रदिशः पडुर्वीर्याः पङ्गो अनुं विचाकंशीति तरव देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ आाझणं जिनाति । 
उद्ेपय रोहित प्र लिणीहि जहज्यस्य प्रति. सुश्च पाशांच्‌ ॥१॥ 
यस्माहातां ऋतुथा पव॑न्ते यर्सात्समुद्रा अधि विक्षरन्ति तस्य॑ देवस्य । 
कुदस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि जझूज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशांव ॥२॥ 
यो मारयति भाणय॑ति यस्ांत्माणन्ति भुर्वनानि विश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुइस्यैतदागो य एवं विहांस॑ आझण जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीदे अह्ज्यस्थ प्रतिं झु पाशांद्‌ ॥३॥ 
यः भाणेन द्यावांपूथिवी तुर्पय॑सपानेनं समुद्र॒स्य॑ जठर यः पिपंति तसं देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विह्वांस आह्मयणं जिनाति ` । 
उद्देंपय रोहित भ क्षिणीहि अह्मम्यस्य भ्रतिं सुश्च पाशांव ॥४॥ 


यः । इभे इति । चारवापरथिवी इतिं । जजान॑ । यः । द्रापिंम्‌ । कृत्वा । भुवनानि । बस्त । 
यस्मिन्‌ । क्षियन्ति । प्रऽदिसैः | षट्‌ । उरी: । याः । पतङ्गः । असुं । विब्चार्कशीति | तस्य॑ । 
देवस्यं | कुद्धस्य । एतत्‌ । आगे: | यः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ । ब्राह्मणम्‌ । जिनाति । 

उत्‌ । वेषय । रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रहमऽज्यस्यं | प्रति । मुञ्च । पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मात्‌ वाताः । ऋतुऽधा । पवन्ते | यस्मात्‌ समुद्रा: । अविं । विडक्षरन्ति तस्यं ० ॥ २ ॥ 
यः । मारयति । प्राणय॑ति । यस्मात्‌ । आणन्ति | भुष॑नानि । विश्वा | तस्य॑ ।० | ३ || 


यः । प्राणेन॑ | द्यावांपूथिबी इतिं | तर्पय॑ति । अपानेन॑। समुद्रस्य | जठरम्‌ । यः । पिपत | तस्य॑ ।०॥ 
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To the Sun (with imprecation on the evil-doer) 


He, who has brought into existence these two ~ the heaven 
and earth; who dwells within the beings making them a 
mantle (for himself); in whom find shelter the six vast mid- 
quarters, which the flying one (sun) illuminates — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending, some one scathes 
such a learned intellectual person. 0 ascending one (Rohita), 
make him tremble, destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


Out of whom the winds blow in due seasons, out of whom 
the oceans flow out all around ~ to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such. a Icared 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make: him 
tremble; destroy him put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who causes to die (and) who brings to life, (and) from 
whom all the beings receive life —to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a Jearned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual person. 


He, who refreshes the heaven and earth with (his) in-breath, 
(and) who fills the belly of the ocean with (his) out-breath— 
to ‘hat wrathful (enraged) Lord it is offending that some 
scathes such ३ learned intellectual person. 0 ascending one 
(Rohita), make him tremble; destroy him; put your’ snares 


upon the harasser ‘intellectual persons. र 
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1536 । अथर्ववेदः XIII.3.5 He, within whom शादी (the lumiscent), the Lord dwelling in 
the highest abode, the Lord of creatures, and the adorable 
अस्सिन्विराटस्तेष्ठी पङ्कषा Lord, benefactor of all men, has found shelter with the pankti 
परमस्य अजापतिरिैश्ानरः सद श्नितः । metre; He, who takes to Himself the vital. breath of the 
परस्य भाण तेज॑ आवुदे तर्स्व देवस्य ` 1 highest and the radiance of the supreme -- to that wrathful 
कुडस्येतदागो य एवं विहांसँ नाझणं जिनाति | (enraged) Lord it is offending that, some one scathes such a 
उडटॅपय रोहित अ क्षिणीहि नझन्यस्य प्रतिं नं (लत intellectual person. 0 ascending one, make him 
यस्मिन्व दिज्ञो श्चिताः fu ०५ र tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
अधि भरतज् आपों र | intellectual persons 
यो अँन्ठ्या रोद॑सी क्रुदमक्षपेक्षत तस्य॑ देवरं ३ ४ 
कुडस्येतदागो य एवं विद्ांस त्राणं ज्िनार्ति ६. | 
उद्देपय रोदित प्र क्षिणीहि नहाज्यस्य प्रति पाइन शश | XIIL3.6 He, in whom the six vast (mid-quarters), the five" quaters, 
यो अज्ञादो अर्जपूतिर्बभूव नहांणस्पतिर्त न कल कहे the four waters and the three syllables of yajna (the sacrifice) 
मविष्यङ्गु्॑नस्य  यस्पतिस्तस्य देवस्य र ब have found shelter; who, being, enraged, looks through 
भूतो भवि bs heaven and earth with his vision -- to that wrathful (enraged) 
कुडस्येतदागो य एवं विद्ांस जाह्यणं जिनाति . i Lord it is offending that some one scathes such a leamed 
उद्देपय रोहित प्र सिंणीहि नझ्यज्यस्य प्रतिं सुच पाशांच्‌ जा - intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
अहोरात्रैविमितं विंशद॑डू त्रयोदर्श मासं यो निर्मिर्मति तरव देवस्य । destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
कुदसैतदागो य एवं विहांस बराहणं जिनातिं pp 
उद्देपय रोहित प्र क्षिंणीदि अझण्यस्य प्रति छु पाशांच ॥८॥ | RT NT 
! XIL.3.7 He, who being the Lord of food, has become the consumer 


य्स्मिन्‌ । विराट । परमेऽस्ी। ग्रजाऽपतिः । अगिः । वैरवानरः। सह । पढ़कत्या | श्रितः | 


यः | पर॑स्य | प्राणम्‌ । पर॒मस्य॑ । तेजः | आददे | तस्य ।० ॥ ५ ॥ 


अक्षरः | यः । अन्तुरा । रोदसी इतिं । क्दः । चक्षुंषा । पेक्षत । तस्यं ।० ॥ ६ ॥ 


यः । अन्न्‌ऽअदः । अनऽपतिः । ब॒भूव॑ । ब्रह्म॑णः । पतिः । उत । यः । 
मूतः । मविष्यत्‌ । सुर्वनरय | यः | पतिः | तस्य॑ | ० ॥ ७ ॥ 


XIIL.3.8 


of food, and who is also the Lord of knowledge; who is the 
Lord of the existence past, present and future‘ -- to that 
wrarhful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending onc, make 
him tremble, destroy him, put your snares upon the harasser 
of intellectual persons 


He, who forms the thirteenth month, measured well with days 
and nights and containing thirty members -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a ° 
leamed intellectual person. 0 ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons 


स्मिन्‌ | षटू । उर्वीः । पञ्च । दिश॑ः । अधि । श्रिताः । चतसः | आपः । यस्य ।त्र्य: । | 


अहोरात्रैः | ्िऽमितम्‌। त्िंशात्‌उअज्ञमू | चयःऽदम्‌। मासम्‌ । यः | निः5मिमीते । तस्व 1०1. 
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1538 | अद्र्ववेदः 
- कृष्णं निय़ान॑हरंयः सुपर्णा चसांना दिवसुर्त्पतन्ति । 
त आवंदृत्रन्त्सदनाइतस्य तस्य॑ देवस्य 
कुदस्यैतदागो य एवं विवासं आझण जिनाति 


उद्देपय रोहित भ क्षिणीहि जहज्यस्य भतिं सुश॒ पाशान्‌ ॥९॥ 


यत्ते चन्द्र कश्यप रोचनावदातसँहितं पुष्कलं चित्रर्भानु । 
यस्म्िन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकं तस्य॑ देयस्य 
कुडस्थेतदागो य एवं विहांस जाह्मणं जिनातिं | 


उद्देपय रोहित प्र क्षिणीद्दि मह्यज्यस्य प्रतिं सुञ्च पार्शांन्‌ ॥१०॥ 


बृहदेनमनुं वस्ते पुरस्तांद्रथंतरं प्रति. शह्णाति पश्चात्‌ । 
.ज्योतिर्वसनि सदमप्रमाद तर्स्य देवस्य | 
कुडस्येतदागो य एवं विदांसँ राहणे जिनाति »f 


उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि अद्यन्यस्थ प्रतिं सुच पाशांव ॥११॥ 


बृहदन्यत॑ः पक्ष आसींद्रथंत्रमुन्यतः सर्बठे सप्रीचीं । 
यद्रोहितमर्जनयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य॑ ` | 
कुडस्येतदागो य एवं विद्दार्स ब्राह्मणं जिनाति ` । 


उद्ेंपय रोहित प्र क्षिणीहि जह्मज्यस्य . प्रतिं. सुज्ञ पाशान्‌ ॥१२॥ ` 


कृष्णम्‌ | निऽयारनम्‌ । हरयः | सुऽपर्णाः । अपः । वसानाः । दिव॑म्‌ । उत्‌ । पतन्ति । 


ते । आ । अबत्त्रन्‌ । सर्दनात्‌ | ऋतरय॑ | तस्य॑ | ० ॥ ९ ॥ 


यत्‌ । ते । चन्द्रम्‌ । कश्यप । रोचनऽबत्‌ । यत्‌ । स॒म्‌ऽदवितम्‌। पुष्कलम्‌ ।चित्रडमोनु । 


| यस्मिन्‌ । सूयाः । आर्पिता: । स्त । साकम्‌ | तस्यं । ० | १० ॥ 


बृहत्‌ । एनम्‌ । अनु । बसते । पुरस्तात्‌ । रथ॒म्‌ऽत्रम्‌ । प्रतिं । गुह्याति । पश्चात । 


ज्योतिः । चसाने इतिं । सद॑म्‌ । अग्रमादम्‌ । तस्यं ।०| ११ ॥ 


. चहत्‌ । अन्यतः । पृक्षः । आसीत्‌ । रथम्‌ऽतरम्‌ । अन्यतः । सर्बले इति सञ्येळे | 


सुध्रीची इति । यत्‌ । रोहितम्‌ 1 अजनयन्त | देवाः । तस्यं ।० ॥ १२ ॥ 
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Dark the descent, the strong-winged birds are golden; they 
fly aloft to heaven, enrobed in waters, They have come 


‘higher from the seat of order, against to that wrathful 


(enraged) Lord it is offeriding that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons | 


0 discemer (Kasyapa) Lord, whar is shiningly pleasing of 
yours, (and) what is the concentrated, abundant wonderful | 


light, and wherein the seven suns are set together -- to that . 


wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending. one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 


of intellectual persons. 


The bfhat Saman clads Him in front and the rathamtara . 
Sdman ‘takes hold of Him from behind, always carefully 
clothed in light - to that enraged Lord it is offending that 
Some one scathes such a learned intellectual person. 0 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


When the bounties pf Nature brought into being the 
ascending one (sun), the brhat was his one wing and the 
rathamtara the other, both were equally strong and directed 
to one‘and the same goal -- (0 that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 1 
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स॒ वरणः  सायममिर्मवति स मित्रो भ॑वति आतरु्यच्‌। 
स स॑विता भृत्वान्तरिक्षेण याति स इन्द्रं भूत्वा त॑पति मध्यतो दिवं तस्प॑देयरपं। 
कुद्स्येतदागो य एवं विडांस॑ राह्मण जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि जह्यज्यंस्य प्रतिं सञ्च पाशां ॥१३॥ 
सहस्राहथं विय॑तावस्य हरेंटरेसस्य॒ पर्ततः स्वर्गम्‌ । 
स देवानत्सर्वानुरंस्युपद्यं संपश्य॑न्याति भुवनानि विश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुदड॒स्येतदागो य एवं विद्ांस ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र झिंणीदि अद्मज्यस्य प्रति सुद पाशांन्‌ ॥१४॥ 
अयं स देवो -अप्ख3न्तः सदस॑मूलः पुरुशाको . अत्तिः 
य इदं विश्वं भुव॑नं जजान तर्स्य देवस्य , t 
कुडस्येतदागो य एवं विद्वांस आझणं जिनातिं . t 
य अ क्लिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशांद ॥१५॥ . 
शुक्रं वंहन्ति हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि वर्चसा आज॑मानस्‌। 
यस्योर्ष्वा दिवँ तन्व$स्तरपन्त्यर्वाू सुवः पट्रेविं भांति तस्व देवस्य । 
कुदस्येतदागो य एवं विद्वांस हणं. जिनाति 1 
| रोहित प्र' क्षिणीहि जहझज्यस्य प्रति पाशान ॥१६॥ 


सः । बङ्णः | सायम्‌ । अग्निः । मवति । सः । मित्रः । मत्रति । प्रातः । उत्‌ऽयन्‌। सः । 
सविता । भूला । अन्तरि्िण । याति । सः । इन्द्रः | भृत्वा | तपृति । मध्यतः | दिनम्‌ 1 
तस्य॑ ।० ॥ १३ ॥ 

सहल्रभहषम्‌ । विञ्यंती । अस्य । पक्षी । हरे: । हुंसस्यं । पर्ततः | स्वःऽगम्‌ | सः । 
देवान्‌ । स्न्‌ । उरसि । उपड्दर्च । सुमूऽपरम॑न्‌ । याति । मुर्चनानि । विद्या । तरय |०॥| 


अयम्‌, । सः । देवः । अपूछ्छु । अन्तः । सहर्स॑मूछ: । पुरुष्झाकः । अलिः । 


य: | इद्म्‌ | विश्वस्‌ | भुव॑नम्‌ | जजानं | तस्यं |०॥ १७-॥ 


` शुक्रम्‌ । वहन्ति | दर॑यः । रघुऽरयदः । देवम्‌ । दिवि वर्चेसा । भजमानम्‌ । 


यस्यं | ऊर्ध्वा । दिव॑म्‌। तर्न्व[: । तपान्ति। अर्वाङ्‌ सुध्वाँ । पुटैरैः । बि। माति । तस्यै ।० ॥ १६॥ 
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XINI.3.15 


XII.3.16 
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He, the venerable Lord, is adorable.(Agni) in the evening; He 
is friengly (Mitra) in the morning, while rising up; becoming 
the impeller (Savitr), He goes. through. the midspace 
becoming resplendent (Indra), He blazes up in the midst of 
the sky -- to that enraged. Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him. tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of the intellectual persons 


A thousand day’s journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven: he, putting all the gods in 
his breast, gocs viewing together all existences -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one seathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him; put your Snares upon the harasser 
of intellectual persons. हे मे 


This is the very same Lord dwelling within the waters, 
having thousand roots and helping in many ways, the 
consumer (of all), who has created all this existence - to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares on the hamesser 
of intellectual persons 


Swift-moving ‘coursers bear along the’ bright Lord blazing 
with lustre in the heaven; him, whose upper parts heat up the 
sky, and downward part shines with colourful rays (rays of 
beautiful colours) -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one: scathes such a learned intellectual 
person. 0 ascending one, hake him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 
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ेनांदिलान्ुरितंः संबईन्ति येन पनं इ | 
देई नोता विभाति तल ह प मानत! 


कुडस्येतदागो य एवं बिदांसँ आझणं जिनाति A 
उहेपय रोहित भर क्षिणीहिं जट्याज्यस्य भतिं सुज्ञ पाशांच ॥२०॥ है 


येन॑ । आदित्यान्‌ । हरित: । सम्‌उ्चह॑न्ति | येन॑ । यज्ञेन । बह्वः | यनि प्रडजानन्तः 1 
यत्‌ । एकंम्‌। ज्योति: । बहु5धा । बिऽमातिं । तर्य ।०॥ १७॥ 

सत्त । युञ्जन्ति । रथंम्‌ । एकऽचक्रम्‌ । एज: | अर्श: 1 बृहति । स॒प्त$नांमा | 

जिध्नामि। चक्रस्‌। अजरम्‌ । अनर्वम | यतर ] इमो वि । मुर्बेना। अधि | त॒स्थुः | तस्य॑ ।० | 
अष्टुऽधा | युक्तः। बहति । वहिं: । उग्रः । पिता । देवानाम्‌ । जनिता । मतीनाम्‌ । 
तस्यं | तन्तुम। मन॑सा । मिमान | सर्न: | दिर । पवते । मातरिश्रा। तस्य॑ ० ॥ १९] 
सम्यञ्चम्‌ | तन्तुग्‌। अऽदिशः। अनु । सतरः | अन्त: | गायन्र्याम्‌ । अमृतस्य । गेम | तस्य॑ ।० ॥ - 
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XIN.3.17 By whom the golden coursers (the rays) bear along the 


XIN.3.18 


XIH.3.19 


Adityas (the suns of twelve months); by which worship many 
a realized ones go; who, being the sole light, shines out in 
various forms ~ to :that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a leamed intellectual 
person. 0 ascending one, make him tremble; destroy him; pur 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


Seven harness a onc-whecled chariot; one horse, having 
seven names, draws (it); or three naves (is) the wheel, 
unwasting, unassaiied, wherton stand all these existences -- 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a Jeamed intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


The fierce chariot-horse, the father of the enlightened ones 
and thc begetier of wisdoms, bears along, hamessed eight- 
fold. Arranging the thread of the etemal law by the mind, 
the dweller of the midspace goes about purifying all the 
quarters -- to that wrathful (enraged) Lord it is offending that 
some one scathes such a Jeamed intellectual person. O : 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


XIIL3.20 (Arranging) the entire thread in all the vast quarters, inside 


the Gyan, within the womb of the immortality — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person, O ascending one, make - 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons, 





त्वमप्ते ऋतुंमिः केतुमिहितो$कः सर्मिड उर्द्रोचथा दिवि। 
किमम्याचिन्मरतः पूक्षिमातरो यत्रोहिंतमज॑नयन्त देवास्तस्थे देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विद्वांस जाह्मणं जिनाति 

उद्देपयें रोहित प्र लिणीहि जहाज्यस्य प्रतिं मुञ्च पादान्‌ ॥२३॥ 
य आत्मदा बंलदा यस्य विश्वं उपासंते प्रञिषं यस्यं देवाः । 


योईस्पेशें हिपदो Bs नी । 
कुडस्येतदागो य व्‌ अण ज़ | 
उद्देंपय रोहित अ क्षिणीहि नहाज्यस्य॒ प्रतिं सुञ्च॒पाझांच्‌ ॥२४॥ 


निऽघृचः । तिखः | विऽउर्षः । द्द । तिस्रः । त्रीणि । रजौसि । दिवः । अङ्ग। तिखरः। 
विद्म । ते। अंग्रे। त्रेधा । जनित्रम्‌ ।त्रेधा। देवानाम्‌ | जनिमानि । विदूम । तस्य॑ 1० ॥२१॥ 
वि। यः। और्णात्‌ । पूथिवीम्‌ । जायमानः । आ। सुमद्रम्‌ । अद॑धात्‌। अन्तरिक्षे । तस्य॑ ।० ॥ 
त्म्‌ । अग्ने | कदुऽभिः । केतुऽभिः । हितः । अर्कः । समऽईद्रः । उत्‌ । अरोचथाः । 
दिवि । किम्‌। अभि | आर्चन्‌ । मरतः । पूश्चिञ्मातर: | यत्‌ । रोहितम्‌ । अज॑नयन्त। 
देवा: । तस्यं ।० ॥ २३ ॥ 

यः | आत्मद्दाः । बठञदाः । यस्यं । विश्वे । उपऽआसते । ग्रऽदिष॑म्‌ । य॒स्य । देवा: । 
यः । अस्य । ईशें । द्विऽपरद॑ः । यः । चतुःऽपदः | तस्यं ।० ॥ २४ ॥ 
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XIM.3.21 There are thret evening; verily, are three; three are the 
midspaces; 0 dear one, the heaven also are three, O adorable . 
fire divine, we know your three-fold birth-place; we know 
threefold births of the enlightened ones — to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
leamed intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


XIIL3.22 He, who, while coming into existence, covered the earth and 
set the ocean (vapour) all over the midspace -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a lcamed intellectual person. 0 ascending. one, make" 
him irémble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


XHL3.23 O adorable fire divine, set in motion by the sacrifices and by 
_ ‘therays, cnkindled well, you shine up as the sun in the sky. 

What was that, which the cloud-bearing winds, sons of the 

earth, worshipped, when the bounties of Nature brought the 

ascending siin into being -- to that wrathful (enraged) Lord 

it is offending that Some one scathes such a learmed 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 

destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 


persons. 


XIII.3.24 He who is self-giving, strength-giving, of whom all, of whom 
(even) ihe gods wait upon the direction, who is master of 
these bipeds, who of quadrupeds -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 


.persons. 
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XIII.3.25 The one-footed strode out more than the two-footed; the two- 
footed fails upon the throe-footed from behind; the four- 
footed acted Within the call of the two-footed ones, 
beholding the series (क्षा), drawirig near (up-asthi) - to 
that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes.such a Ileamed intellectual person. 0 ascending one, 
make hirn tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. (See also २५. X.117.8) ' 


ब 
र 
र्बि 
रः 
४ 


प ह आहा गातात | जिनाति ओह | 
उद्देपय रोहित ल हिणीदि आयव प्रतिं छुव पर्दा ॥२५॥ 
४ अजुनो राब्यां वत्सोजायत। 
ह Es रोहति रुहो ररोहु रोहितः ॥२६॥ 


| एकपात । दविऽप॑दः । भवः वि । चतरे । द्विपात्‌ । त्रिऽपरदम्‌ । अभि । एति । 
पश्चात्‌ । चर्तुः5पात्‌ । चक्रे । द्विउपंदाम, । अमिड्खरे । स॒मऽपर्यन्‌ । प॒ङ्छिम्‌। 
उपतिष्ठमानः | तस्य । देवस्य । जुदर्स्य । एतत्‌ । आगं: । थेः। एवम्‌ । विदांसंम्‌ । 
ब्राहमणम्‌, । जिनातिं । उत्‌ । वेयं । रोहित । प्र । क्षिणीहि ।ब्र्ऽ्यस्यं। प्रति । 
मुछ । पाझान्‌ ॥ २५॥ EO $. ॐ 
कृष्णाया: पुत्रः । अर्जुन: । राज्यां: । वसः । अजायत । 
सः । इ । दयाम्‌ । अधि । रोहति । रुदः । रुरोह । रोहितः ॥ २६ ॥ 


XIN.3.26 The white son of the black (mother), the young of night, was 
* born, he ascends upon the sky; the ruddy one ascended‘the 
-Ascents. (Sec also RE. X.117.8) 


Extolling the Sun . 


PARYAYA- 1 
ब ( | ) चतुर्य सूक्तम्‌ अन्गोचा र नर 
व्ह दति सिताः इत्यारम्य 'अभ्राधेग' इत्यन्तानां वदूर्यायाथा अज्ञा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता! ॥ ४ र र 
| [१ ] प्रथमः पर्याचा XTII.4.1 ‘That impeller Lord comes to the world of light shining upon 
(९-११) त्रयोददार्थस्यास्य क जे घट का क (९२) दाद्या . ‘the Iop of the Sky. 


सविता स्व दिवरपृछेविचाकशत्‌ ॥१॥ 
ह कपी. आसुतं महेन्द्र एत्यावृंतः ॥२॥ 


स घाता स विधर्ता स वायुनेम उय््ितम्‌। 
- रहिमिमिर्नम आतं महेन्द्र एत्याबृतः ॥३॥ 
सः । एति । सविता । स्वः । दिनः । पृष्ठे । अतश्चारकशतू ॥ १ ॥ 
ररिमिऽभिः । नम॑ः । आऽमृतम्‌ । महाङन्दरः 1 एति । आळवत: ॥ २ ॥ ` 
सः । धाता । सः । विऽघृती । सः । वायुः । नर्भः । उतश्रितम्‌ । रस्मिऽभिंः।० ॥३॥ 


XIII.4.2 The grcat resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. 


.XIIL.4.3 He is the creator, He the ordainer, He the elemental wind, 
He the mighty rain-cloud (nabhas). ‘The great resplendent 
' Lord comes to the dimmed sky surrounded with rays. 
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सोयिमा स वरणः स रुद्ः स महादेव: । 
रर्मिभिनेम आशतं महेन्द्र एलाईतः ॥४॥ 
सो अमिः स उ सूर्यः स उं एव मंहायमः । 
रङ्मिभिनम आश॑त महेन्द्र एलयाइंतः ॥५॥ 
तं वत्सा उप॑ तिष्ठ युता दश । 
रश्मिभिनंम आसुतं महेन्द्र एल्याबृंतः ॥६॥ 
पश्चात्माश्ष आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि मांसति । 
ररिमिभिर्नम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥७॥ 
तस्येष मारतो ग॒णः स एंति शिक्याईतः ॥८॥ 
रश्मिभिनेम आञ्च॑तं महेन्द्र एत्यावृतः ॥९॥ 
तस्येमे नव॒ कोश विष्टम्मा न॑वघा हिताः ॥१०॥ 


सः । अर्यमा । सः । वरुणः । सः । इद्रः । सः । महाद्रेः । रख्मिऽभिः ।० ॥४॥ 

सः । अग्नि: । सः । रूं इतिं । सूर्यः | सः । ऊं इतिं । एव । महाऽयमः । रह्मिऽभिंः ।० ॥५॥ 
तम्‌ । ब॒त्साः । उर्प । तिष्ठन्ति । एकड्शीर्षाण: | युताः । दर्श । ररिमिऽभिः ।०॥६॥ 
पश्चात्‌ । प्राञ्चः । आ । तन्वन्ति । यत्‌ । उत्‌ऽएतिं । ब्रि । भासति । रश्मिडमिं:1० ॥७॥ 





तस्यं । एव: । मारतः । गण: । सः | एति । शिक्याऽक्कंतः ॥ ८ ॥ 
ररिमिऽभिंः । नम॑ः । आऽग्तम्‌ । महाऽमन्द्रः । एति | मःत: ॥ ९ ॥ | 
तस्यै । इमे | नर्व । कोशाः । विष्टम्मा; । नव$ा । हिताः ॥ १० ॥ 1 | 
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XIIL4.4 He is the ordainer, He the venerable, He (is) terrible 


punisher, He (is) the great Lord. The great resplendent Lord 
comes to the dimmed sky surrounded with rays. 


XIIL4.5 He is the fire divine; He is also the sun; and verily He is the 


supreme controller. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIIIA4.6 The tén-thousand calves, having one common head, wait 


upon Him. The great resplendent Lord comes to the dimmed 
sky surrounded with rays. 


XIII.4.7 ‘They spread forward, and also backwards, when He rises up 


. and shines forth. The great resplendent Lord comes to the 


dimmed sky surrounded with rays. 


XIIL4.8 This is his troop of cloud-bearing winds. He comes as if 


placed on a swing. 


 XIL4.9 The great resblendent Lord comes to the dimmed -sky 


surrounded with rays. (Av. XIII.4.2) 


XII 4.10 These are his nine sheaths, (nine) supports set in nine places 


FEE LL 


(or in nine ways), 
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- स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यर्थ आणति यशच न ॥११॥ 
तमिदं निर्गतं सहृः स एष एरक एकबृदेकं एव ॥१२॥ 
एते अंस्मिन्देवा पंकवृतों भवन्ति ॥१३॥ | 
सः । प्रऽजाम्यः । वि । पश्यति । यत्‌ । च । प्राणति | त्‌ । च । न ॥११ ॥ 
` तम्‌ । इदम्‌ । निर्गतम्‌ । सहः । सः । एः । एकः । एकऋत्‌ । एकः | एव ॥ १२ ॥ 
एते । अस्मिन्‌ । देवाः । एकञ्यूत॑ः । मवन्ति ॥ १३ ॥ 


ह 


[3] दिती पर्वाचा , किलर न 
-८) अर्श्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चा सुरिक्साञ्नी चरिहुपू , (२) दितीयाया मातुरी पह्किप्, (६, १) तततीदांपडमोः माजा- 
(+ (४-५) चतु्ापशम्योणतरी गायत्री, [ क विराङ्गापत्री, (८) सध्म्याथातुर्यगूटरप्‌ ] छन्दांसि ॥ 
कीर्तिश्च यशआाम्मंश्र नमश्व जाह्मणवर्चस चालन चान्ना च ॥१॥ -[१४] 


य एतं देवमेंक॒इत॑ वेद॑ . . काशा -[१५] 


नाप्युच्यते ते देवमेकवूर्त वेदै ॥३॥-[१६ 
Foe a तृतीय सुमो नाप्युच्यते | ड जव देबमेंकबूर्त वेद॑ ॥४॥ -[१७ 


कीर्ति: | च । यश: । च॒ । अम्म: | च॒ । नमः । च । ब्रह्मपअचसम्‌। च । अरम्‌ । 
| ब । अन्नुऽभर्यम्‌। च ॥ १ ॥ 

यः | एतम्‌ । देवम्‌ । एक्वूर्तम । बेद ॥ २ ॥ 

न1 तरः | न । तृतीयः । चतुर्थः । न । अपिं । उच्यते । यः । एतम्‌ 1० ॥३॥ 

न । पञ्चमः । न । षष्ठः । स्मः | न । यः । एतम्‌ ।० ॥ ४ ॥ 
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XIII4.11 He oversees tic creatures, that who breaths as well as हम 
. who breathes not. 


XII 4.12 This over-powering might 8025 into hirn. He, this one, is one; 
the only onc acceptable; the one alone. , ड 


XIIL.4.13 Into him these enlightened ones become acceptors of one 
alone. 


PARYAYA-II 


XIII 4.14 Glory and fame, and water and rain; and intellectual 
brilliance, and food and the edibles (he gets). 


XIIL4.15 Who redlizes this Lord as the only acceptable one. 


XIIL4.16 Not second, nér third, also not fourth is he said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


XIIL4.17 Not fifth, nor Sixth, also not seventh is he said to be, who 
- realizes this Lord as the only acceptable one. © 


bat 070 EF TE किक दः २ 
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XIII.4.18 Not eighth, nor ninth, also not tenth is said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


XIII.4.19 He oversees ‘all, ‘that who breathes as well as that who 
breathes not (Av. XII.4.11. vari.) ; 
न | अष्टमः | न | नवमः । दशमः । न । अपिं । उच्यते । यः। एतम्‌ ।० ॥७॥. . 6 : 





सः । ससै । वि । पश्यति । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । न यः । एतम्‌ ।० ॥६॥ XIIL4.20 This overpowering might goes into him. He, this one; the 
| तम्‌ । इद्म्‌ । निऽगतम्‌ । सहः । सः । एषः | एक: । एकऽदृत्‌ । एकः । एवं। यः। एतम्‌ ।० ॥ णा जाल ब००कपणल the णाल alone, (6९.2) 
|, से" । अरिम्‌ । देवाः । एकऽ । मन्ति । यः । एतम्‌ ।० ॥८॥ 
7 59 77 XIII4.21 Into him, all the enlightened ones become acceptors of one 
|; 
॥ alone, whoever realizes this Lord as पाट only acceptable one. 
iW (See also Av. XII.4.13. vari.) 
। | | हा हि * - PARYAYA -वा. 
| [३] दतः पयायः ; 
ह लर्यस्यासय पर्यायस्य (१) यमो सुरिक्माबापत्या निहु, (२) दितीयाया आरची गायत्री, 
| कि (३) दतीपायाखिहुप , (५) पहुर्प्या एकपदासुरी भद भरही र्च्‌ , ी । 
ह| ' (९-०) पडीससन्योच्य आशापत्यातूडुप छन्दासि ॥ , , व 
प , जं जआदाणवर्चस चाहें चाललाय च। XIII.4.22 Sacred knowledge. and fervour, and glory and fame, and 
जझ॑ च तप॑ कीर्ति यदस्म नम॑श्च जाद्मणवर्च र्चा ie नव्या water and rain, and intellectual brilliance, and food and the 
य' एतं देवमॅकवृत वेद॑ edibles (he gets). (See also Av. XIIL4.14) 
भूतं च म्ये च श्रदा च रचिभ् खर्गश्न॑ स्वधा च॑ ॥२॥ - [२३] 
य पुतं देवमेकवृतं वेद पित नइ] | 


XIIL4.23 Past and present and future, and faith, and beauty and heaven 
and sustainance (he gets). 


स एब मृत्युः सोईरत॑ ` सोदभ्वंई स रक्षः ॥४॥। -[२५) 
रं | च । तपः । च । कीर्तिः । च । यञः । च । अम्मैः । च॒ | नर्मः। च । ब्राहणः 
अर्चम्‌ | च । अरम्‌ । च । अन्नड्अर्चस.। च । यः । एतम ।० ॥१॥ [२२] 
मतम्‌ । च | मब्य॑म्‌ । च । श्रद्धा । च । रुचिः । च स्व:ऽगः । च । रवृधा । च ॥२॥ 

. यः । एतम्‌ । देवम्‌ । एकऋत॑म । वेद ॥ ३ ॥ 


:।सः : | अम्बम्‌ । सः । रक्षैः ॥ ४ ॥ 
सः । एव । मुत्यु: । सः । अशृत॑म्‌। सः । अ [म्‌ | 


XIIL4.24 Who realizes this Lord as the only acceptable one. (See also 
Av. XIIL.4.15) 


XII. 4.25 He himself is death. He Gis) the immortality; He ‘(is) the 
horror; He (is) the saviour, 
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स रुद्रो ब॑सुबनिर्वसुंदेयें नमोवाके हट द्वारोन संहितः ॥५॥ - [२६] 
तस्येमे सर्व यातव उप॑ प्र ॥६॥ -[२७] 


तस्यामू सर्वा नक्षत्रा वें चन्द्रमसा सह॒. ॥७॥ -[२८] 
सः | द्रः । यसुऽवरनिः' । बसुड्देयें । नमःऽबाके । बषट्‌ऽकारः । अनु । सम्‌ऽहितिः ॥५॥ 
तस्यं । इमे । सै । यातर्वः । उप । प्रडदिर्षम*| आसते ॥ ६ ॥ 
तस्यं । अमू । स्वी । नक्षत्रा । वशे । च॒न्द्रम॑सा | सद ॥ ७ ॥ 


[४] चहुर्षः पर्यासः 
(१-१) तमदशर्चेस्यास्य पर्यायस्य (१, ५, १२-१२, १७) रथमापञम्येकादशीदादशीसादशीभाद्चामासुरी 
गायत्री, (२, ४, ७-८, १४) द्वितीयायतु्यीताम्दमीचतर्शीना प्राजापत्यान्‌ , (३) ठृतीदाया 
विषद्वायची, (६, ६-१०) बषीनवमीदरामीनां साम्न्युण्णिक्‌ , (१३) भ्रयोददयाः साप्ती इृहती, 
(१५) पथद्रदा आर्षी गायत्री, (१६) पोडश्याअ साम्न्दनुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


स वा अह्गे'जायत तस्मादहरजायत ॥१॥ -[२६) . 
स वे रात्र्यां अजायत तस्माद्रात्रिरजायत ॥२॥ -[३०] 
स वा अन्तरि्षांदजायत तस्माहन्तरिक्षमजायत ॥३॥ -[३९] 
स ये वायोरंजायत तस्मांहायुरंजायत ॥४॥ -[३२] 
स वे दिवोजियत तस्माद्यौरध्यंजायत ॥५॥ -[३३] 
स वे दिग्भ्योजायत तसमादिशोजिायन्त ॥६॥ [३४] 


: | वै । अहः । अजायत्‌ । तस्मात्‌ । अहः । अजायत ॥ १ ॥ 


a 


: | वै । रायाः । अजायत । तस्मांत्‌ । रात्रिः । अजायत ॥ २ ॥ 

: । बै । अन्तारिक्षात्‌ । अजायत्‌ । तस्मात्‌ । अन्तरिश्वम्‌ । अजायत ॥ ३ ॥ 
: । वै। वायोः। अजायत्‌ । तस्मात्‌ । बायुः । अजायत 0 ४,॥ 

: । वै । दिवः । अजायत । तस्मात्‌ । चौ: । अधि । अजायत ॥ ५ ॥ 
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: । वै । द्िक्‌ऽम्यः । अजायत्‌ । तस्मात्‌ । दिशः । अजायन्त ॥ ६ ॥ 


प 
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XIIL4.26 He (is) the vital breath, bestower of wealth at the bestowal of 
wealth; at the expression of homage. He is the utterance of 
vajat dully pronounced. - 


XIII.4.27 All these causes of pains and tortures strictly obey His 
command. 


XIII.4.28 All these stars, along with the moon, are under His contro]. 


PARYAYA-. IV 


XIII 4.29 He, indeed, is bom of the day; the day is bom of him. 
XIII.4.30 He, indeed, is born of the night: the night is born of him, 


XIIL.4.31 He, indeed, is born of the midspace; the midspace is bom of 
him. 


XIII.4.32 He, indeed, is born of the elemental wind; the elemental 
wind is bom of him. 


XIIL4.33 He, indeed, is bom of the heaven; the heaven is bom of him. 


XIII 4.34 He, indeed, is bom of the quarters; the quarters are bom of 
him. 
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स वे .भूमेंरजायत -तस्माद्रमिंरजायत ॥७॥ ३५] 
ठ वा अझ्नेरंजायत तस्मांदूभि्रजायत ॥८॥ -[३६] 
स वा अद्वधोजियत तस्मादापोजायन्त ॥९॥ -[३७] 
सवा ऋर्म्योजायत तस्मारचोंजायन्त ॥१०॥ -[३८] 


स वै यज्ञाद॑जायत तस्मांद्यज्ञोजायत ॥११॥ -[३६] 
यज्ञस्तस्य यज्ञः स य॒ज्ञस्य दिरंस्कृतस्‌ ॥१२॥ -[४०] 

स स्तनयति स बि ग्योतते स उ अश्मांनमस्यति ॥१३॥. -{४१] 
पापार्यं वा भद्राय वा पुरुषायासुंराय वा ॥१४॥ -[४२। 

यहां कृणोष्योष॑धीर्यद्द वर्षसि मद्रया यहा जन्यमवीवृधः ॥१५॥ -[४३) 


सः । वै | भूमेः । अजायत॒ । तस्मात्‌ । भूमिंः । अजायंत ॥ ७ ॥ 
सः | वै । अग्नः । अजायत । तस्मात्‌ । अग्निः । अजायत ॥ ८ ॥ 


सः । वै । अतृऽम्यः। अजायत । तस्मात्‌ | आप॑ः। अजायन्त ॥ ९ ॥ 


सः । वै । यज्ञात्‌ । अजायत । तस्मात्‌ । य॒ज्ञः | अजायत्‌ ॥ ११ ॥ 

: । यज्ञ: । तस्व । यहः । सः । यस्य । हरः । कुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

सः । स्तनयति । सः । त्रि । थोतते । सः । ऊं इतिं । अश्मानम्‌ । अस्यति ॥ १३ ॥ 
पापायं । वा । मदाय | वा । पुरुषाय । असुराय | वा ॥ १४ ॥ 

यत्‌ । वा । कुणोषिं। ओषधी: । यत्‌ । वा । बर्षैसि। मह॒यां । यत्‌ बा । जन्यम्‌ । अबींदृषः ॥ 


सः। वै । ऋकूऽम्यः | अजायत-। तस्मात्‌ । ऋचः । अजायन्त॒ ॥ १० ॥ 
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XIIL4.35 He, indeed, is bom of the earth; the earth is born of him. 


XIIL 4.36 He, indeed, is bom of the elemental fire; the elemental fire 
is bom of him 


XIIIL.4.37 He, indeed, is bom of the elemental waters; the elemental 
‘waters are bom of him. 


- XIIL.4.38 He, indeed, णा of Rk. verses; Rk verses.ire born of him. 


XIIL4.39 He, indeed, is born of the sacrifice; the sacrifice is bom of 
him. . न ४ 


XIII.4.40 He is thc sacrifice; the sacrifice is his; he has been made the 
head ofthe sacrifice (Qs if) र i 


XIII.4.41 He thunders (as cloud); he Shines bright (as lightning); also, 


he hurls the hail stone, 


XIII4,42 For the evil or for the good, for man or for the spoder of life. 


XHI4,43 When you form the herbs, or when.you send a beneficial 
rain, or when you make the people, grow 
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तावास्ते मधवन्महिमोपों ते. तन्व? शतम्‌ ॥१६॥ 
उपो ते बच्चे बानि यदि वासि न्यर्बिदस्‌ ॥१७॥ 


ता्बांन । तः। मघ$वन । महिमा । उपो इतिं । ते | ह्वः । शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
उपो इति । ते । 'बढें । बद्वांनि' । यदि । वा । आलि | नि$अंबुदम ॥ १७ ॥ 


४४] 
४५] 


[५] र्यमः पथावा 
(१-३) पदृषस्दास्प पर्षापस्थ (१) अथगर्ष आातुरी गायत्री, (२) श्ितीयाया वदमण्या यावत्री, (३) तृतीयायाः सासन्युण्निर्‌ 
र (४) चत्या निडत्याही दृहती, (५) रम्याः शायारत्दहहुर्‌ , (९) पहवाच्य विराद्वावधी हन्दासि ॥ 


४६] 
४७] 





ममंस्ते अस्तु पश्यत त्र म मा पयत ॥३॥ न्‌श्र 
अध्यन ४६] 


तेज॑सा जाझणवर्चसेन ॥५॥ [५०] 


-अन्नायेंन यश॑सा तेज॑सा माहाणवर्चसेन ॥६॥ 


मूयांन्‌ । इन्द्रः । नमुरात्‌ । म्यान्‌ । ६न्द्र । असि । मुत्युअम्यः ॥ १ ॥ 
भूयांन्‌ । अरांत्याः | शच्याः । पर्तिः | त्वम्‌ । इन्द्र असि । विऽभूः । प्रऽमूः । इर्ति । 
त्वा । उप॑ । आस्महे । बयम्‌ ॥ २ ॥ [४७] 


नम॑ः । ते । अस्तु । पुश्यत । पश्यं । मा । पश्यत ॥ ३ ॥ 
अन्न5अर्थेन । यश॑सा । तेज॑सा । ब्राहणऽवचरेनं ॥ ४ ॥ 


अम्भः । अर्मः | महः | सह॑ः । इंतिं । ० ॥ ५ ॥ 
अम्मंः। अरुणम्‌ । रजतम्‌ । रजः | सहः । इतिं ० ॥ ६ ॥ 


[९१] 


ils (आतही हाह विशी के है 0: डक: 
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XIIT.4.44 0 bountiful Lord, that much is your grandeur; all these are 
your a hundred manifestations. 


XIII4.45 All these are tied to your ten million forms; or you yourself 
° area hundred million 


PARYAYA V 


XIIL.4.46 Mightier than the non-dying is the resplendent Lord, 0 
resplendent Lord, you are mightier than deaths. 


XIIL4.47 Mightier than the niggardness, you are the Lord of strength 
(activity),O resplendent Lord, we worship you as pervading, 
as overlording, 


XII 4.48 Homage be to you. 0 beholder; behold me, 0 beholder; 


XIII. 4.49 With edible food, with fame, with radiance with intellectual 
brilliance. 


XIII.4.50 We worship you as fruit-fullness, as strength, as: might, as 
over powering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with intellectual brilliance 


XIJILA.$1 We worship you as ruddy strength, as silvery emotion and as 
overpowering force. Homage be to you, 0 beholder; behold 
me, O beholder, with edible food, with fame, with radiance, 
and with intellectual brilliance 
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(९) व्हा सर्दावः - 
१-५) कर्यस्दर दर्यापस्प (१-२) शवमादितीपयोक्षयो' प्रवापत्याव्‌हुए्‌ , (३) ततीयाया. विपदार्वी भागी, ` 
[ (०) घदथ्या' खाम्म्युन्मिक्‌ , (५) पच्या निदृत्साक्षी हती ] एन्दांसि ४ 


[९२] 
प्रथो वरो व्यचो लोक इति त्वोपांसदे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत॒ . प्यं मा पश्यत । 
अन्नायेंन यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥२॥ -[१३] 
भवंहसुरिदर्हसुः संयह॑सुरायद॑सुरिति त्वोपांस्महे वयम्‌ ॥३॥ [५४] . 
नम॑स्ते अस्तु. पश्यत पश्य॑मा पश्यत शशा -[१५] 


अन्ञायेन यशंसा तेज॑सा जञाह्मणवर्चसेन ॥५॥ 
उरुः । पृथुः। सुऽभू; । युः । इति ।० ॥ १ ॥ "क 
अर्थ: । वर॑ः । व्यर्चः । छोकः । इतिं ।० ॥ २ ॥ 


मर्वत्‌ऽवसु | इदत्‌ऽसु । संयत नसु: । आयत वसु: | तिं । त्वा । उप॑ । आस्महे । वयम्‌ ॥ 
नमैः । ते । अस्तु । पर्यत । प्यं । मां ¡ पुरत ॥ ४ ॥ 


अन्नऽभयेंन | यशैसा । तेज॑सा । ब्राह्णऽवर्चसेनं ॥ ५ ॥ 


॥ इति भदोदर्स काण्डम्‌ ॥ 
[ चरोरशकाष्डे स्कानि ४, ऋचः २८८] 
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XIII 4.52 We worship you-as excellent, huge, happy, and becoming 
Homage be to you, 0 beholder; behold me, 0 beholder, with 
edible food, with fame, with radiance and with intellectual 


brilliance 


XIIL.4.53 .We worship you as vast, the cest, pervading, and the 
overlooker. Homage be to you, 0 beholder; behold me, 0 
beholder with edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance, 


' रणा 4.54 We worship you as becoming wealth, as wealth of this and 
that sort, as the controller of wealth and as the bringer of 


wealth 


XIIL4 55 Homage be to you, 0 beholder; behold me, 0 beholder. (See 
also Av. XII.4.48) 


XIIL.4.56 With edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. (See also Av. XIII.4.49) 


Here ends Kayda XII 
Hymns 4, Verses 188 
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